Standarta iegades noteikumi un nosacijumi — Latvia/Latvija

“Amgen Group” means Amgen Inc. and its subsidiaries and affiliates.

"Amgen Group" nozimé Amgen Inc. un ta meitassabiedribas un saistitas
sabiedribas

“Amgen” means the company indicated in the “Send Invoice To:”
Section of the applicable Amgen purchase order and which enters into
this Agreement.

"Amgen" ir sabiedriba, kas noradita sadala "Rékinu safit uz:" attiecigaja
Amgen pirkuma pasatijuma un noslédz $o Ligumu.

“Company Requirements” shall mean without limitation (i) any of
Amgen’s safety, security and compliance rules, programs and policies
as applicable to Supplier or Supplier's performance hereunder made
available to Supplier; (i) Amgen’s Code of Conduct (available at
https://www.amgen.com/responsibility/a-healthy-amgen/business-

"Uznémuma prasibas" ir bez ierobezojuma (i) jebkur§ no Amgen droSibas,
aizsardzibas un atbilstibas noteikumiem, programmam un politikdm, kas
attiecas uz Piegadataju vai Piegadataja veiktsp&ju un daritas pieejamas
Piegadatajam; (i) Amgen Ricibas kodekss (pieejams
https://www.amgen.com/responsibility/a-healthy-amgen/business-ethics-

ethics-and-compliance/staff-code-of-conduct; (iii) Amgen’s Supplier
Code of Conduct available at
https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-

and-compliance/staff-code-of-conduct); (iii) Amgen Piegadataja Ricibas
kodekss (pieejams
https://www.amgen.com/partners/suppliers/supplier-resources/supplier-

code-of-conduct and (iv) those policies, codes, rules, standards,
procedures and other governance documents of Amgen made
available to Supplier that are applicable to persons or entities
conducting business with or for Amgen that set forth standards of
conduct, including when engaging in interactions with certain
representatives of governmental authorities or other third parties, each
as may be revised by Amgen from time to time in its sole discretion.

code-of-conduct); un

(iv) tas politikas, kodeksi, noteikumi, standarti, proceddras un citi Amgen
reguléjoSie dokumenti, kas dariti pieejami Piegadatajam un attiecas uz
personam vai uznémumiem, kas sadarbojas ar Amgen vai darbojas ta
varda, un izklasta uzvedibas standartus, tostarp par iesaistiSanos
sadarbiba ar noteiktam valsts iestadém vai treSajam pusém, turklat ikkatru
no tdm Amgen var laiku pa laikam parskatit péc saviem ieskatiem.

“Deliverables” means all tangible and intangible property in written or
oral form provided or to be provided by Supplier and/or its
representatives in performance of the Agreement, whether explicitly
required by Amgen or reasonably implied from the nature of the supply
of Goods and/or Services.

"Nodevumi" ir viss materidlais un nematerialais TpaSums rakstiska vai
mutiska forma, kas darits pieejams vai japadara pieejams Piegadatajam
un/vai ta parstavjiem Liguma izpildes gaita, gan Amgen skaidri pieprasits,
gan sapratigi izrieto$s no Pre¢u un/vai Pakalpojumu piegades veida.

“Goods” means the goods to be supplied by Supplier and/or its
representatives to Amgen and/or Amgen Group members as described
in or incorporated in an Order.

"Preces" ir Pasitijuma aprakstitas vai noraditas preces, kuras Amgen
un/vai Amgen grupas locekliem piegadas Piegadatajs un/vai ta parstaviji.

“Key Personnel” means personnel, approved of in advance and in
writing by Amgen who shall be instrumental in Supplier's performance
of the Agreement.

"Pamatpersonals" ir iepriek$ rakstveida ar Amgen saskanoti darbinieki,
kuri parstav Piegadataju Liguma izpildes gaita

“Order” means the Amgen purchase order or an Amgen written order
for Goods and/or Services, agreed to by the Parties including the
purchase order number, incorporated by this reference into the
Agreement.

"Pasutijums"” ir PuSu savstarpéji saskanots Amgen pirkuma pasatijums vai
Amgen rakstveida pasatijums Precém un/vai Pakalpojumiem, ieskaitot
pirkuma pasutijuma numuru, kas ar So atsauci ieklauts Liguma.

“Party” means either Supplier or Amgen. “Parties” means both Supplier
and Amgen.

"Puse" ir vai nu Piegadatajs, vai Amgen. "Puses" ir Piegadatajs un Amgen
kopa.

“Services” means any services to be performed by Supplier and/or its
representatives as described in or incorporated in an Order.

"Pakalpojumi" ir Pasitijuma aprakstitie vai noraditie Piegadataja un/vai ta
parstavju sniedzamie pakalpojumi.

“Supplier” means the company indicated as Supplier in the applicable
Order.

"Piegadatajs" ir sabiedriba, kas attiecigaja Pasatijuma noradita ka
Piegadatajs

“Term” means the term set out in the Order or, if the Order is silent, the
period of time from the date of the Order until acceptance in writing of
Goods or Services.

"Termins" ir Pasitljuma noraditais termin$ vai, ja tas netiek noradits
Pasitljuma, laika periods no Pasitijuma dienas I1dz Pre¢u vai Pakalpojumu
pienems$anai rakstveida.

1. SCOPE AND ENGAGEMENT

1. DARBIBAS JOMA UN IESAISTE

1.1 Amgen shall place Orders and Supplier agrees to supply Goods
and/or Services as described in the applicable Order to Amgen and/or
Amgen Group members in accordance with these standard terms and
conditions of purchase (together, this “Agreement”). Supplier will not
be compensated unless authorized by a properly executed Order.
Nothing attached by Supplier to any Order, including any additional
terms or conditions of Supplier, may be construed to expand Amgen's
obligations as set forth in this Agreement. Supplier's execution or
commencement of performance hereunder constitutes Supplier's
acceptance of this Agreement. Nothing contained herein shall obligate
Amgen or any Amgen Group member to any exclusive relationship with
Supplier or to purchase any minimum amount from Supplier or restrict
Amgen or any Amgen Group member from contracting with any
competitor of Supplier. In the event of conflict between these standard
terms and conditions, the express terms of an Order, and, if applicable,
a negotiated and fully executed agreement between the Parties
pertaining to the Services contemplated in the corresponding Order
(“Executed Agreement”), the order of precedence shall be the Executed
Agreement, the terms of the corresponding Order and then these
standard terms and conditions. This Agreement, along with the
documents referred to in the Order and the Executed Agreement, if
applicable, contains the entire agreement between the Parties with
respect to the matters to which it refers, and contains everything the
Parties have negotiated and agreed upon. It replaces and annuls any
and all prior or contemporaneous agreements, communications, offers,
proposals, representations, or correspondence, oral or written,
exchanged or concluded between the Parties relating to the same
subject matter, including any standard terms and conditions of Supplier.

1.1. Amgen veic Pastijumus, un Piegadatajs piekrit piegadat Preces un/vai
sniegt Pakalpojumus, ka aprakstits Amgen un/vai Amgen grupas dalibnieku
attiecigaja Pasitljuma saskana ar Siem pirkuma standarta noteikumiem un
nosacijumiem (kopa — Sis "Ligums"). Piegadatajam netiks atlidzinats, ja
vien tas nav atlauts, pienacigi izpildot Pasutijumu. Ja Piegadatajs neko
nepievieno Pasitijumam, tostarp nekadus Piegadataja papildu noteikumus
vai nosacijumus, var tikt paplasinatas Amgen saistibas, ka noteikts talak
8aja Liguma. Ja Piegadatajs rikojas saskana ar Seit minétajam darbibam
vai apnemas tas veikt, Piegadatajs piekrit T Liguma noteikumiem. Nekas
no Saja tekstd minétd neuzliek saistibas sabiedribai Amgen vai kadam
Amgen grupas dalibniekam veidot ekskluzivu sadarbibu ar Piegadataju vai
veikt pie Piegadataja pirkumu par noteiktu minimalo summu, k& art
neaizliedz sabiedribai Amgen vai kadam Amgen grupas dalibniekam slégt
Ilgumu ar Piegadataja konkurentiem. Ja pastav pretrunas Sajos standarta
noteikumos un nosacijumos, tieSajos Pasdtijuma noteikumos un, ja
piemérojams, Pusu apspriestaja un pilniba izpilditaja lguma, kas attiecas
uz Pakalpojumiem, kuri minéti attiecigaja Pasatijuma ("Izpilditais lgums"),
jaievéro Sada prioritaSu seciba: Izpilditais llgums, attieciga Pasatijuma
noteikumi un p&c tam $ie standarta noteikumi un nosacijumi. Sis Ligums
kopa ar dokumentiem, kas minéti Pasdtijuma un Izpilditaja liguma, ja
piemérojams, ietver visu Iigumu, par ko vienojusas Puses, attieciba uz
priekSmetu, uz ko llgums attiecas, un ietver visu, ko Puses ir apspriedusas
un par ko ir vienojuas. Sis Ligums aizstadj un anulé visus iepriek$&jos vai
vienlaicigi pastavoSos ligumus, sazinu, piedavajumus, prieklikumus,
parstavibu vai saraksti (mutisku vai rakstisku), kas veikta PuSu starpa vai
par ko Puses ir vienojusas saistiba ar to pasu priekSmetu, tostarp jebkadus
Piegadataja standarta noteikumus un nosacijumus. Saja Liguma veiktas
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No modification of this Agreement will be effective unless made in
writing and signed by an authorized representative of each Party.

izmainas nav spéka, ja tds nav pieejamas rakstiska veida un tas nav
parakstijusi pilnvaroti katras Puses parstaviji.

1.2 Supplier represents and warrants that Supplier

1.2. Piegadatajs apliecina un garanté, ka Piegadatajs:

(a) is capable of performing this Agreement and has full power and
authority to enter into this Agreement as represented to Amgen;

(a) ir spéjigs pildit So Ligumu un tam ir pilnas tiesibas un pilnvaras noslégt
So Ligumu, ko tas apliecina Amgen prieks3;

(b) has not entered into any contractual obligation, express or implied,
inconsistent with the terms of this Agreement;

(b) tas nav uznémies nekadas tieSas vai netieSas ligumiskas saistibas,
kuras batu pretruna ar $a Liguma noteikumiem;

(c) personnel have no financial or personal interests that would prevent
Supplier from performing Services in an objective and non-biased
manner or otherwise supplying the Goods if applicable;

(c) personalam nav finansialu vai personigu intereSu, kas liegtu
Piegadatajam izpildit Pakalpojumus objektivi un bezpersoniski vai citadi
piegadat Preces atbilstoSos gadijumos;

(d) shall not employ, subcontract or instruct any healthcare professional
to provide Services or Goods to Amgen who has been the subject of a
debarment, disqualification or exclusion under any rules in any
jurisdiction where they have practised. Supplier shall notify Amgen
immediately in writing upon any inquiry or commencement of
proceedings concerning debarment, disqualification or exclusion of the
same.

(d) nenoligst, neslédz apakSuznémuma ligumus vai nedod rikojumu sniegt
Pakalpojumus vai piegadat Preces Amgen jebkadam veselibas apriipes
profesionalim, kuram atnemtas prakses tiesibas, kurs ir diskvalificéts vai
izslégts saskana ar jebkadiem normativiem aktiem jebkura jurisdikcija, kurs
Sadi profesionali ir praktizéjusi. Piegadatajs nekavéjoties rakstiski informé
Amgen par jebkadu izmekléSanu vai procesa uzsakSanu, kas bitu saistits
ar 8ada profesionala prakses tiesibu atnemSanu, diskvalifikaciju vai
izslégSanu.

(e) and any persons performing Services on behalf of Supplier do not
(i) appear on, and are not associated with, any name or entity on the
U.S. Department of Commerce Entity List and Denied Persons List, the
U.S. Department of Treasury Specially Designated National and
Blocked Persons List or the U.S. Department of State Debarred Parties
List; (i) appear on the European Commission Service for Foreign Policy
Instruments consolidated list of persons, groups and entities subject to
EU financial sanctions from the Financial Sanctions Database; or (iii)
any other applicable countries’ sanctions list(s). Supplier is responsible
for accessing the currently available lists to comply with this section;

(e) un jebkuras personas, kuras sniedz Pakalpojumus Piegadataja varda i)
nav ieklautas un nav saistitas ne ar vienu nosaukumu vai organizaciju, kura
ieklauta ASV Tirdzniecibas ministrijas Organizaciju saraksta (Entity List) un
Aizliegto personu saraksta (Denied Persons List), ASV Finan$u ministrijas
Tpasi apziméto pilsonu un blokéto personu saraksta (Specially Designated
National and Blocked Persons List) vai ASV Arlietu ministrijas Nepielaisto
pusu saraksta (Debarred Parties List); ii) nav ieklautas Eiropas Komisijas
Arpolitikas instrumentu dienesta konsolidétaja saraksta ar personam,
grupam un organizacijam, kuram pieméro ES finansu sankcijas, no Finansu
sankciju datubazes vai iii) nav ieklautas neviena cita attiecinama valstu
sankciju saraksta. Piegadataja pienakums ir pieklit Sobrid pieejamajiem
sarakstiem, lai izpildTtu 81 punkta noteikumus;

(f) and its representatives (I) are not located in, will not use Amgen
information or materials from within or to support any activity in, and are
not acting on behalf of any country or territory that is subject to any
applicable export restrictions and (i) will not export, re-export, transfer,
retransfer or release, directly or indirecty Amgen information or
materials in violation of the Export Control Laws, if applicable, without
first completing all required undertakings (including obtaining any
necessary governmental approvals);

(f) un ta parstaviji i) neatrodas, neizmantos Amgen informaciju vai materialus
no iekSienes vai lai atbalstitu jebkuru darbibu taja, un nav un nerikojas
nevienas valsts vai teritorijas varda, kurai tiek piemeéroti jebkuri attiecinami
eksporta ierobezojumi un ii) tieSi vai netieSi neeksportés, atkartoti
neeksportés, nenosdtis, neparsitis vai nepubliskos Amgen informaciju vai
materialus, parkapjot Eksporta kontroles tiesibu aktus, ja attiecinams,
vispirms neveicot visus nepiecieSamos pasakumus (tostarp iegls visus
nepiecieSamus valdibas apstiprinajumus);

(9) and its representatives have not violated and are not in violation of
the Anti-Boycott Laws and do not participate in international boycotts of
any type.

(9) un ta parstavji nav parkapusi un neparkapj pretboikota tiesibu aktus un
nepiedalas nekada veida starptautiskos boikotos.

1.3 It is a condition of this Agreement that Supplier shall:

1.3. Kao uvjet ovog Sporazuma, Dobavljac:

(a) perform the obligations under this Agreement consistent with the
highest standards of the profession, to the best of Supplier's skill and
ability, and in accordance with the Company Requirements as well as
all applicable current and future laws and regulations;

(a) izpilda $aja Liguma noteiktos pienakumus atbilstosi augstakajiem profe
sijas standartiem, Piegadataja iemanam un sp&jam un saskana ar visiem
Sobrid un nakotné spéka esoSajiem normativajiem aktiem;

(b) provide Goods and/or Deliverables and/or perform Services in
accordance with any Order, including any specification agreed therein;

(b) nodroSina Preces un/vai Nodevumus un/vai sniedz Pakalpojumus
saskana ar jebkadu Pasatijumu, ieskaitot jebkadas $aja Liguma atrunatas
specifikacijas;

(c) provide Key Personnel as agreed in the Order;

(c) nodrosina Pamatpersonalu atbilsto$i Pasatijuma noligtajam;

(d) obtain any and all consents, authorizations, licences and releases
necessary for supply of Goods and/or Deliverables and/or Services;
and,

(d) iegist jebkadus un visus saskanojumus, pilnvarojumus, licences un
atlaujas, kuras nepiecieSamas Precu un/vai Nodevumu un/vai Pakalpojumu
piegadei; un

(e) in light of Amgen being a pharmaceutical company regulated by
codes of practice for the promotion of medicines and interactions with
healthcare professionals/institutions (i) disclose in writing, as
applicable, to the relevant regulatory body or employer the existence
and content of any agreement with any healthcare professional related
to the Services under this Agreement, including obtaining the written
consent of any applicable employer, which requires such disclosure or
consent; and (i) ensure that any Services which include the
reimbursement of expenses to healthcare professionals/institutions
must be reasonable and any compensation must be at fair market value
in arm's length transactions and in compliance with limits set forth in any
applicable law or code of practice and any such arrangement does not
involve any counselling or promotion of a business arrangement or
other activity that violates any applicable law;

(e) nemot véra, ka Amgen ir farmacijas sabiedriba, uz kuru attiecas likumu
par medicinas precu tirdzniecibas veicinaSanas prakses un attiecibam ar
veselibas apriipes profesionaliem/organizacijam reguléjums, (i) atbilstoSos
gadijumos rakstveida atklaj kompetentajam regulatoram vai darba devéjam
jebkadas vienoSanas ar veselibas apripes profesionaliem esamibu un
saturu attieciba uz Pakalpojumiem saskana ar So Ligumu, tostarp iegadajas
jebkada atbilstoSa darbadevéja rakstisku piekriSanu, kas nepiecieSama
$adai izpauSanai vai piekriSanai; un (ii) nodroSina, lai jebkuri Pakalpojumi,
kas ietver izdevumu atlidzibu profesionaliem/organizacijam, batu pamatoti
un jebkadai kompensacijai jabat faktiskas tirgus vértibas apméra
neierobeZotas konkurences darijumos un atbilstoSi jebkura piemérojama
likumdo$Sana vai prakses standartos noteiktajiem ierobezojumiem, un
jebkada Sada vienoSanas neietver konsultacijas vai komercialu vienoSanos
veicinasanu vai citu darbibu, kas parkapj piemérojamo likumdosanu;
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(f) not recruit, solicit or induce any Amgen Group employee, client,
customer or account to terminate their employment or business
relationship with any entities belonging to the Amgen Group during the
term of this Agreement or for a period of six (6) months thereafter;

(f) nenoligst, neparvilina un nemudina nevienu Amgen grupas darbinieku,
klientu, pircéju vai kontu izbeigt savas darba tiesiskas attiecibas vai komer
cialas attiecibas ar jebkuru Amgen grupai piederoSu subjektu $a Liguma s
péka esamibas laika vai seSus (6) ménesus péc ta izbeigSanas;

(g) not enter into any other agreement, whether written or oral which
would prevent performance of Supplier's obligations hereunder or
engage in any activity which relates to a business directly competing or
attempting to directly compete with Amgen in the countries where the
Services or Goods are to be supplied during the Term of this Agreement
and for a period of six (6) months thereafter;

(g) nenoslédz jebkadu citu llgumu, ne rakstisku, ne mutisku, kas traucétu
pildit Piegadataja saistibas &1 Liguma ietvaros vai paredzétu iesaistiSanos
jebkadas darbibas, kas saistitas ar uznéméjdarbibu, kas tieSi konkuré vai
cendas tieSi konkurét ar Amgen valstis, kurads paredzéts piegadat
Pakalpojumus vai Preces, $1 Liguma darbibas laika vai seSu (6) ménesu
laika péc ta beigam;

(h) not offer any government official or employee any gift, entertainment,
payment, loan or other gratuity that may influence the award of a
contract, obtain favourable treatment or in any way influence the
prescription or supply of medicines;

(h) nepiedava nevienam valdibas ierédnim vai darbiniekam nekadu davanu,
izklaidi, maksajumu, aizdevumu vai citu pateicibu, kas var ietekmét llguma
pieskirSanu, pieskirt privilégijas vai jebkada veida ietekmét medikamentu
parakstiSanu vai piegadi;

() not initiate any communication relating to the Services or
Deliverables or Goods, as applicable, with any governmental or
regulatory authority unless required by law and then only on prior written
consultation with Amgen, or if requested in writing to do so by Amgen.
If a government or regulatory authority initiates communications giving
notice to Supplier of any intention to take any regulatory action
regarding the subject matter of this Agreement, Supplier will promptly
notify in writing Amgen, provide Amgen with copies of correspondence
related thereto, and provide Amgen with an opportunity to comment to
the furthest extent possible. Amgen acknowledges that it may not direct
the manner in which Supplier fulfils its obligations to permit inspection
by government authorities.

(i) neuzsak nekadu sazinu saistiba ar Pakalpojumiem vai Nodevumiem vai
Precém attiecigi ar jebkuru valsts vai regulatora iestadi, ja vien to nenosaka
likums, un tad vienigi, iepriekS rakstveida saskanojot ar Amgen vai ja
rakstveida to darit pieprasa Amgen. Ja valsts vai regulatora iestade uzsaks
sazinu, informéjot Piegadataju par jebkddu nodomu par reguléjoSam
darbtbam attieciba uz $a Liguma priekSmetu, Piegadatajs nekavéjoties
rakstveida informés Amgen, nodos Amgen ar to saistitas sarakstes kopijas
un péc iespg&jas dos Amgen iespéju sniegt savus komentarus. Amgen
apliecina, ka tas nevar noradit veidu, kada Piegadatajs pilda savus
pienakumus laut valsts iestadem veikt parbaudes.

(j) with respect to all transactions pertaining to this Agreement (i) comply
with all applicable export control laws and regulations including U.S.
Export Administration Regulations (“Export Control Laws”), and (ii)
acknowledge that certain material such as Confidential Information may
be subject to Export Control Laws.

(j) attieciba uz visiem darijumiem saistiba ar $o Ligumu i) ievéro visus
piemérojamos eksporta kontroles tiesibu aktus, tostarp ASV Eksporta
parvaldibas noteikumus (U.S. Export Administration Regulations)
(“Eksporta kontroles tiesibu akti”) un ii) atzist, ka uz atseviSkiem
materidliem, pieméram, uz Konfidencialu informaciju var tikt attiecinati
Eksporta kontroles tiesibu akti.

(k) if engaging an external work force or staff augmentation, not (and
cause its representatives not to) supply the Services hereunder from:
(i) a Restricted Country; (ii) a citizen or resident in a Restricted Country.
Supplier shall perform reasonable due diligence on its Representatives
in accordance with Export Control Laws prior to providing any Services
to Amgen. For purposes of this Agreement, the term Restricted Country
shall include, but not be limited to, Crimea region of Ukraine, Cuba, Iran,
North Korea, Sudan and Syria.

(k) piesaistot aréju darbaspéeku vai pagaidu darbiniekus, nesniedz (un neliek
ta parstavjiem sniegt) talak minétos Pakalpojumus no: i) valsts, uz kuru
attiecas ierobeZojumi; ii) pilsona vai rezidenta valsti, uz kuru attiecas
ierobeZojumi. Piegadatajs iespé€ju robezas veiks ta parstavju uzticamibas
parbaudi atbilstoSi Eksporta kontroles tiesibu aktiem pirms Pakalpojumu
sniegdanas Amgen. ST Liguma izpratné valstis, uz kuram attiecas
ierobezojumi, cita starpa ir Ukrainas Krimas regions, Kuba, Irana,
Ziemelkoreja, Sudana un Srija.

(1) confirm that neither Supplier nor its representatives are or are owned,
controlled by or acting on behalf of, directly or indirectly, any person,
government or entity listed on any applicable country’s economic or
financial sanction regime or subject to any economic or financial
sanctions of any applicable country’s economic or financial sanction
regime, including the European Union and the Office of Foreign Assets
Control. Supplier and its Representatives have not and will not engage
directly or indirectly in any transaction on behalf of Amgen or its
Affiliates that could potentially violate any applicable country’s
economic and financial sanctions regime.

() apstiprina, ka ne Piegadatajs, ne ta parstavji tieSi vai netiesi nav, tie
nepieder, tos nekontrolé un tie nerikojas nevienas personas, valdibas vai
organizacijas varda, kura ir ieklauta jebkura valsts ekonomisko vai finansSu
sankciju rezima vai kurai tiek piemérotas jebkuras attiecigas valsts
ekonomisko vai finanSu sankciju reZzima, tostarp Eiropas Savienibas un
Arvalstu aktivu kontroles biroja, ekonomiskas vai finansu sankcijas.
Piegadatajs un ta Parstavji nav tieSi vai netieSi piedalijuSies un
nepiedalisies neviena darfjuma Amgen vai saistitu uznémumu varda, kas
var potenciali parkapt jebkuru attiecigas valsts ekonomisko un finansu
sankciju rezimu.

(m) with respect to transactions pertaining to this Agreement, (i) comply
with the anti-boycott laws and regulations as administered by the U.S.
Department of Treasury and the U.S. Department of Commerce (“Anti-
Boycott Laws”) and (ii) refrain from the following (a) refusing to do
business with an unsanctioned boycotted country, with or in Israel or
with blacklisted companies; (b) discriminating against persons based on
race, religion, sex, national origin or nationality; (c) furnishing
information about business relationships with an unsanctioned
boycotted country, with or in Israel or with blacklisted companies; or
(d) furnishing information about the race, religion, sex, or national origin
of another person in order to boycott.

(m) attieciba uz darijumiem saistiba ar $o Ligumu i) ievéro pretboikota
tiesibu aktus atbilstoSi tam, ka tos pieméro ASV FinanSu ministrija un ASV
Tirdzniecibas ministrija (“Pretboikota tiesibu akti”) un ii) atturas no talak
minéta a) atsakas sadarboties ar nesankcionétu boikotétu valsti, ar I1zraglu
vai lzraéla, vai ar melnaja saraksta ieklautiem uznémumiem; b) personas
diskriminacijas péc rases, religijas, dzimuma, etniskas izcelsmes vai
tautibas; f) informacijas sniegSanas par biznesa attiecibam ar
nesankcionétu biokotétu valsti ar Izraélu vai Izraéla, vai ar melnaja saraksta
ieklautiem uzn@mumiem vai d) informacijas sniegSanas par citas personas
rasi, religiju, dzimumu vai etnisko izcelsmi, lai to boikotétu.

2. SUPPLY OF GOODS & ACCEPTANCE OF SERVICES

2. PRECU PIEGADE UN PAKALPOJUMU PIENEMSANA

2.1 Inspection. Before delivering the Goods, Supplier shall carefully
inspect and test them for compliance with the Order. Supplier shall keep
a proper record of all such inspections and tests and shall supply
Amgen with copies of such records on request. Amgen shall have the
right at all reasonable times to inspect and test the Goods while under
the control of Supplier prior to acceptance. Notwithstanding any such
inspection or testing by Amgen, Supplier shall remain fully responsible
for the Goods. Failure to exercise right of inspection does not relieve
Supplier of any obligation to furnish Goods or Deliverables, as
applicable in accordance with this Agreement

2.1. Parbaude. Pirms PreCu piegades Piegadatajs ripigi apskata un parba
uda Preces, vai tas atbilst Pasatijumam. Piegadatajs uztur atbilstoSu uzsk
aiti par visam sadam apskatém un parbaudém un péc Amgen liguma nod
od tam $&du uzskaiSu kopijas. Amgen ir tiesibas jebkura sapratiga bridi ap
skatit un parbaudtt Preces, kamér tas atrodas Piegadataja parzina pirms p
ienemsanas. Neievérojot jebkadu Sadu apskati vai parbaudi no Amgen pu
ses, Piegadatajs paliek pilniba atbildigs par Precém. Tiesibu apskatit Prec
es neizmanto$ana neatbrivo Piegadataju no jebkada pienakuma piegadat
Preces vai attiecigi Nodevumus atbilstoSi Sim Ligumam.
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2.2 Delivery and Acceptance Supplier shall at Supplier's own risk and
expense in all respects deliver the Goods or Deliverables as specified
in the Order or as directed by Amgen. Deliveries of Goods shall include
a delivery note with the purchase order number, date of the Order,
number of units and description of contents and shall be properly
packed and secured so as to reach their destination in an undamaged
condition. If no delivery date is specified in the Order, delivery shall take
place within twenty-eight (28) days from the date of the Order. Delivery
shall take place during normal business hours unless otherwise agreed
by Amgen in writing. Amgen shall not be under any obligation to accept
delivery of the Goods unless a packing or delivery note accompanies
each delivery. Goods delivered by instalments shall not be treated as
single and severable agreements and failure by Supplier to deliver one
instalment shall entitle Amgen at its option to treat the Agreement as
repudiated. In the event of loss or damage to the Goods prior to or
during delivery to Amgen, Supplier shall give written notice of such loss
or damage to Amgen and Supplier shall, at Supplier's own expense,
promptly replace or repair such lost or damaged Goods but in any event
no later than within thirty (30) days from the written notice. Time shall
be of the essence.

2.2. Piegade un pienem$ana. Piegadatajs uznemas visu risku un par
saviem lidzekliem jebkura gadijuma piegada Pasitijuma noteiktas vai
Amgen noraditas Preces vai Nodevumus. Precu piegade ietver piegades
pavadzimi ar pirkuma pasitijuma numuru, Pasitijuma datumu, vienibu
skaitu un satura aprakstu, un Precém jabat pienacigi iesainotam un
nodroSinatam, lai savu galamérki tds sasniegtu nesabojata stavokll. Ja
Pasitljuma nav noradits piegades datums, piegadei janotiek divdesmit
astonu (28) dienu laika péc Pasitijuma datuma. Piegade javeic parastaja
darba laika, ja vien ar Amgen nav rakstiski saskanots citadi. Amgen nav
nekada pienakuma pienemt Precu piegadi, ja katrai piegadei nav atbilstosa
iesainojuma vai piegades pavadzimes. PreCu piegade pa dalam nevar tikt
uzskatita par vienotiem un atseviskiem llgumiem, Piegadataja nespéja
piegadat Preces vienlaikus sniedz Amgen tiesibas péc saviem ieskatiem
uzskattt llgumu par atsauktu. Pre€u zuduma vai bojajuma gadijuma pirms
piegades vai piegades Amgen laika Piegadatajs iesniedz Amgen rakstisku
pazinojumu par $adu zudumu vai bojajumu, un Piegadatajs par saviem
[Tdzekliem nekavéjoties aizstaj vai salabo $adas zaudétas vai bojatas
Preces, bet jebkura gadijuma ne vélak ka trisdesmit (30) dienu laika péc
$ada rakstiska pazinojuma. Laiks ir batisks.

2.3 Title and Risk. Goods shall remain at the risk of Supplier until
delivery and written acceptance by Amgen, (i.e. when off-loading and
stacking, is complete), at which time title shall pass to Amgen. Upon
delivery and written acceptance by Amgen, the Goods shall not be
subject to any option, charge, lien, encumbrance or other adverse right
and neither Supplier nor any third party shall be entitled either to retain
title to the Goods or to have any equitable or other rights over the
Goods.

2.3. Ipagumtiesibas un risks. Piegadatajs uznemas visu risku par Precém
[[dz piegadei un rakstiskai pienem8anai no Amgen puses (ti., kad ir
pabeigta izkrau$ana un sakarto$ana kaudzés), kad TpaSumtiesibas pariet
pie Amgen. Piegades un Amgen rakstiskas pienemsanas bridi Precém
nedrikst bat piemérota jebkada kravas aizstdSanas opcija, maksa, Kila,
apgratinajums vai citas negativas tiesibas, un ne Piegadatajam, ne jebkurai
treSajai personai nav tiesibu paturét 1pasumtiesibas uz Precém vai
jebkadas lidzvértigas tiesibas uz Precém.

2.4 Rejection. Without prejudice to any other right or remedy which
Amgen or any other Amgen Group member may have, Amgen may,
following a reasonable period after delivery, reject in writing any Goods
(in whole or in part) which are not supplied in accordance with this
Agreement. Amgen may, at its option, (i) carry out such work as may be
necessary to make Goods comply with this Agreement and claim such
damages as may have been sustained in consequence of Supplier's
breach or breaches of this Agreement; or (i) return the Goods (and refuse
to accept any further deliveries of the Goods without any liability to
Supplier) and Supplier shall promptly reimburse any amount (payable
immediately) paid by Amgen in advance and any delivery and storage
costs in returning Goods to Supplier. Notwithstanding the foregoing
Amgen shall not be deemed to have accepted and may reject the Goods
within a reasonable time after any latent defect has become

apparent.

2.4. Atteikums. Neierobezojot jebkadas citas tiesibas vai kompensacijas,
kadas varétu bit Amgen vai jebkuram citam Amgen grupas dalibniekam,
ievérojot sapratigu laika periodu péc piegades, Amgen var rakstveida
atteikties no jebkadam Precém (pilnTba vai dal€ji), kuras nav piegadatas
saskana ar So Ligumu. Amgen var péc saviem ieskatiem (i) veikt tadu
darbu, kas bitu nepiecieSams, lai Preces atbilstu $im Ligumam, un pieprasit
So zaudéjumu atlidzibu, kas radusSies $a Liguma parkapuma vai parkapumu
no Piegadatdja puses rezultata; vai (ii) atgriezt Preces (vai atteikties
pienemt jebkadas turpmékas PreCu piegades, neuznemoties nekadu
atbildibu pret Piegadataju), un Piegadatdjam nekavéjoties jaatlidzina
jebkada Amgen avansa samaksata summa (nekavéjoties maksajama) un
jebkadas piegades un uzglabaSanas izmaksas, kas saistitas ar Precu
atgrieSanu Piegadatajam. Nenemot véra iepriekS minéto, netiek uzskatits,
ka Amgen ir pienémis Preces, un Amgen var atteikties no

Precém sapratiga laika péc tam, kad ir atklajies jebkads slépts defekts.

2.5 Goods repair and replace warranty. Goods shall be

(a) of the best available design, of the best quality, material and
workmanship, be without fault and of satisfactory quality, free of all
defects and fit for the purpose required by Amgen and the Amgen Group
members and shall conform in all respects with the Order or as advised
by Amgen, and

2.5. Preu remonta un aizsta$anas garantija. Precém ir jabat (a) atbilsto§am
vislabakajam pieejamam dizainam, labakas kvalitates, no labaka materiala
un vislabak izgatavotam, bez trikumiem un apmierino$a kvalitaté, bez
jebkadiem defektiem un piemérotdm izmantoSanai Amgen un Amgen
grupas dalibnieku mérkiem, un Precém visada zina jaatbilst Pasatijumam
vai Amgen noradijumiem, un

(b) Supplier warrants that:

(i) the Goods shall be of satisfactory quality, free of all defects in
material and workmanship, conform to applicable specifications in the
Order and fit for the purpose required by Amgen or the Amgen Group
members and such warranty shall extend to any defect or nonconformity
arising or manifesting itself after delivery and acceptance of the Goods
and during the term specified in the Order ("Warranty Period");

(ii) where the defects appear under proper use within the Warranty
Period, Supplier shall either (A) free or charge either repair or, at its
option, replace defective Goods within twenty-four (24) hours provided
that (i) notice in writing of the defects complained of shall be given to
Supplier upon their appearance, and (ii) such defects shall be found to
Supplier's satisfaction to have arisen solely from faulty design,
workmanship or materials; or, (B) refund the price of the defective
portion of the Goods in the event that such amounts have already been
paid by Amgen to Supplier;

(iii) any repaired or replaced Goods shall be redelivered by Supplier free
of charge to the original point of delivery as specified in the Order and
in accordance with and subject to this Agreement; and

(iv) if the agreed Warranty Period as specified in the Order exceeds the
term of the manufacturer's warranty, Supplier shall procure an extended
warranty at Supplier's cost.

(b) Piegadatajs garante, ka:

(i) Preces ir apmierinoSas kvalitates, bez jebkadiem materidlu un
izgatavoSanas defektiem, atbilst attiecigajam specifikacijam Pasitijuma un
piemérotas Amgen vai Amgen grupas dalibnieku mérkiem, un $&da
garantija attiecas arT uz jebkuru defektu vai neatbilstibu, kas rodas vai
izpauZas péc PreCu piegades un pienemsSanas un Pasitljuma noraditaja
termina ("Garantijas termins");

(ii) ja, atbilstosi lietojot, Garantijas termina paradas defekti, Piegadatajs vai
nu (A) bez maksas péc saviem ieskatiem salabo vai nomaina bojatas
Preces divdesmit €etru (24) stundu laika ar nosacijumu, ka (i) Piegadatajam
tiek iesniegts rakstisks pazinojums par konkrétajiem defektiem, tiem
paradoties, un (ii) Piegadatajs parliecinas, ka Sie defekti radusies vienigi
slikta dizaina, darba vai materialu dé|; vai (B) atmaksa bojatas Pre¢u dalas
cenu gadijuma, ja Amgen So summu jau ir samaksajis Piegadatajam;

(i) Piegadatajs bez maksas piegada jebkadas saremontétads vai
nomainttas Preces uz sakotngjo Pasltljuma noradito piegades vietu un
saskana ar un ievérojot So Ligumu; un

(iv) ja noligtais Pasdtljuma noraditais Garantijas termins parsniedz raZotaja
garantijas terminu, Piegadatajs par saviem lidzekliem nodroSina garako
garantijas terminu.
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(c) The remedies in this section are without prejudice to and in addition
to any warranties; indemnities, remedies or other rights provide by law
and/or under any other provision of this Agreement for the benefit of
Amgen or the Amgen Group members.

(c) Saja punkta noteikta kompensacija neierobeZo un papildina jebkadas g
arantijas, atlidzibu, kompensaciju vai citas likuma un/vai jebkura cita $a L1
guma punkta noteiktas tiesibas par labu Amgen vai Amgen grupas dalibni
ekiem.

3. PAYMENT

3. MAKSAJUMI

3.1 Pricing.. Prices set forth in the Order are inclusive of all additional
costs and expenses, including packaging, packing, insurance, customs
clearance and delivery costs.

3.1. Cenu noteikSanas kartiba. Pasatijuma noteiktas cenas ietver visas pa
pildu izmaksas un izdevumus, ieskaitot iesainojumu, faséjumu, apdrosinas
anu, atmuitoSanu un piegades izmaksas.

3.2 Invoicing. Supplier will invoice Amgen for the supply of Goods and
Services monthly or as agreed with Amgen in writing in advance.
Invoices will set forth the Order number, actual number of hours worked,
itemize all other reimbursable costs incurred and list VAT as a separate
line item. Undisputed invoices will be payable by Amgen within sixty
(60) days of receipt. Amgen shall be entitled to set off against the price
of any Goods any sums owed to Amgen or any Amgen Group member
by Supplier.

3.2. Rékinu izrakstiSana. Piegadatajs izrakstis Amgen rékinus par Preu un
Pakalpojumu piegadi katru ménesi vai saskana ar iepriekSéju rakstisku
vienoSanos ar Amgen. Rékinos bls noradits Pasdtijuma numurs, reélais
nostradato stundu skaits, radusas atlidzinamas izmaksas atbilstoSi
pozicijam un noradits PVN ka atseviSka pozicija. Neapstridétos rékinus
Amgen apmaksas seSdesmit (60) dienu laika péc sanem8anas. Amgen ir
tiesibas veikt savstarp€jo ieskaitu starp jebkuru prec¢u cenu un jebkuram
summam, kuras Piegadatajs ir parada Amgen vai jebkuram Amgen Group
dalibniekam.

3.3 Discounts. Amgen shall be entitled to any discount for prompt
payments or volume of purchases generally granted by Supplier
whether or not shown on any Order.

3.3. Atlaides. Amgen ir tiesibas uz jebkadam atlaidém par laikus veiktiem
maksajumiem vai apjoma pirkumiem, kuras Piegadatajs kopuma piedava,
vienalga, vai tas ir vai nav atspogulotas jebkura Pasitijuma.

3.4 Expenses. No expenses are payable unless approved in writing by
Amgen in advance. Any and all requests for reimbursement for
expenses must be accompanied by documentation in form and detail
sufficient to meet the requirements of the taxing authorities with respect
to recognition of expenses for corporate tax purposes.

3.4. Izdevumi. Nekadi izdevumi netiek apmaksati, ja vien iepriek§ tos
Amgen nav apstiprindjis rakstveida. Jebkadam un visam prasibam par
izdevumu atlidzinaSanu japievieno dokumentacija, kuras forma un saturs
atbilst nodoklu administracijas prasibam attieciba uz izdevumu atziSanu
uznémumu nodokla izpratné.

4. INDEMNITY AND INSURANCE

4. ZAUDEJUMU ATLIDZIBA UN APDROSINASANA

4.1 Indemnity. Supplier shall indemnify and keep indemnified Amgen,
its employees and any member of the Amgen Group against all losses,
claims, expenses, costs, (including legal costs), damages and liabilities
of whatever nature, including economic loss, loss of profit, direct loss or
consequential loss, administrative loss, including those arising out of
third party claims or actions ("Claims"), arising from or incurred, directly
or indirectly, in connection with breach of any express or implied term,
obligation, warranty or condition given by Supplier either in relation to
the performance of the Services, the provision of Deliverables, or any
defective workmanship, quality or materials of any Goods supplied
under this Agreement, or in connection with any infringement or alleged
infringement of any patent, registered design, design right, trade mark,
copyright or other intellectual property right through the use,
manufacture or supply of the Goods, or any act or omission of Supplier
or Supplier's employees, representatives, agents or sub-contractors in
supplying or delivering the Goods, Deliverables or Services or
otherwise in connection with this Agreement.

4.1. Zaudéjumu athidziba. Piegadatajs atlidzina un pasarga Amgen, ta
darbiniekus un jebkuru Amgen grupas dalibnieku no visiem zaud&jumiem,
prasijumiem, izdevumiem, izmaksam (ieskaitot juridiskds izmaksas),
kaitéjuma un jebkada veida atbildibas, ieskaitot saimnieciskos zaud&jumus,
pelnas atravumu, tieSos un izrietoSos zaud&jumus, administrativos
zaudéjumus, ieskaitot no treSo personu prasijumiem vai prasibas
pieteikumiem izrietoSos ("Prasibas"), kuri izriet no vai radusies, tieSi vai
netieSi, saistiba ar jebkadu tieSu vai netieSu Piegadataja saistibu,
apliecindjumu vai priekSnoteikumu parkdpumu vai nu attieciba uz
Pakalpojumu snieg8anu, Nodevumu nodo8anu vai jebkuru saskana $o
Ligumu piegadato Prec¢u izgatavo$anas, kvalitates vai materialu trikumiem,
vai saistiba ar jebkadu patenta, registréta dizaina, dizaina tiesibu, precu
ZImju, autortiesibu vai citu intelektuala TpaSuma tiesibu eso$u vai apgalvotu
parkapumu Precu lietoSanas, razo$anas vai piegades rezultata, vai jebkadu
Piegadataja darbinieku, parstavju, starpnieku vai apakSuznéméju darbibu
vai bezdarbibu, piegadajot Preces, Nodevumus vai Pakalpojumus vai citadi
saistiba ar So Ligumu.

4.2 Insurance. Supplier shall take out and maintain at its own cost such
insurance policies appropriate and adequate to cover its obligations and
liabilities under this Agreement. Upon Amgen's request, Supplier will
provide to Amgen within five (5) days written proof of Supplier's
insurance coverage acceptable to Amgen in accordance with this
Agreement.

4.2. ApdroSinaSana. Piegadatajs iegadajas un par saviem [idzekliem uztur
atbilstoSas un adekvatas apdroSinasanas polises, lai segtu savas $aja
Liguma ietvertds saistibas un atbildibu. P& Amgen pieprasijuma
Piegadatajs piecu (5) dienu laika iesniegs Amgen rakstisku pieradijumu
Amgen pienemamam Piegadataja apdroSinasanas segumam saskana ar
So Ligumu.

5. CONFIDENTIALITY

5. KONFIDENCIALITATE
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Supplier shall, during the Term of this Agreement and for a term of five
(5) years thereafter unless legally permitted longer, hold in confidence,
all information and materials, including confidential and/or proprietary
information, know-how, third party information, trade secrets, the terms
of this Agreement and the fact of its existence, business, marketing,
economic, strategic and financial, customer and pricing information,
economic models, product information, reports, data, orders,
agreements, communications, correspondence, studies, protocols,
study designs, test or study results, analyses, specifications, estimates,
calculations, models, forecasts, maps, plans, specimens, drawings,
surveys, photographs, software, equipment, processes, programs, and
any ideas, methods, discoveries, inventions, patents, concepts,
research, development, or other related intellectual property right,
received by or disclosed to Supplier or its representatives by Amgen or
any Amgen Group member in any form or that results from Supplier's
performance under this Agreement (“Confidential Information”) and
will not disclose to any third party or use it for any purpose except as
provided in this Agreement. Supplier will have no proprietary rights
whatsoever in the Confidential Information. Supplier will limit the access
to the Confidential Information to only those persons under Supplier’s
direct control who, with Amgen’s knowledge and written consent, are
already under confidentiality obligations at least as restrictive as those
under this Agreement. Notwithstanding anything to the contrary herein,
Supplier will have no obligation of confidentiality and non-use with
respect to any portion of the Confidential Information which is or later
becomes generally available to the public by use or publication, through
no fault of Supplier, or, is obtained from a third party without restriction
who had the legal right to disclose the same to Supplier, or, which
Supplier already possesses as evidenced by Supplier’s written records,
predating receipt thereof from Amgen. Supplier may disclose
Confidential Information that is required to be disclosed if in response
to a valid order of a court or other governmental body, so long as
Supplier provides Amgen with timely prior written notice and limits as
far as possible the scope of such disclosure. Supplier will promptly
return to Amgen, upon its written request (but in any event upon the
termination of this Agreement for any reason), the Confidential
Information in tangible form, including copies in all forms, and delete the
Confidential Information stored in any magnetic or optical disc or
memory, unless such deletion is prohibited by law. Supplier will be
entitled to retain one copy of the Confidential Information for record
keeping purposes if required by law. Supplier will not, in connection with
the Services to be performed or Goods or Deliverables to be supplied
under this Agreement, disclose to Amgen any information which is
confidential and/or proprietary to Supplier or any third party.

ST Liguma darbibas laika un vél piecus (5) gadus péc tam (ja vien juridiski
nav atlauts ilgaks termins) Piegadatajam jaievéro konfidencialitate attieciba
uz visu informaciju un materialiem, tostarp konfidencialu un/vai patentétu
informaciju, zinaSanam, treSo pusu informaciju, komercnoslépumiem, &1
Liguma noteikumiem un faktu par to esamibu, komercdarbibas, marketinga,
ekonomisko, stratégisko informaciju, ka art finansu, klientu un izcenojuma
informaciju, ekonomiskajiem modeliem, produktu informaciju, parskatiem,
datiem, pasdtijumiem, ligumiem, sazinu, saraksti, pétfjumiem, protokoliem,
pétljumu planiem, testiem vai pétijumu rezultatiem, analizém, specifikaciju,
tamem, aprékiniem, modeliem, prognozém, kartém, planiem, paraugiem,
skicém, aptaujam, fotoattéliem, programmatdru, aprikojumu, procesiem,
programmam un jebkadam idejam, metodém, atklajumiem, izgudrojumiem,
patentiem, konceptiem, izpéti, izstradi vai citam saistitam intelektuala
ipaSuma tiesibam, ko Piegadatdjam vai ta parstavjiem jebkada veida
sniegusi vai atklajusi sabiedriba Amgen vai jebkur§ Amgen grupas
dalibnieks vai ko Piegadatajs ieguvis, rikojoties saskana ar So Ligumu,
("Konfidenciala informacija"), un Piegadatajs to neizpaudis nevienai
treSai pusei un izmantos to tikai saskana ar noteikumiem $aja Liguma.
Piegadatajam nav TpaSuma tiesibu nekada méra attieciba uz Konfidencialo
informaciju. Piegadatajs ta tieSa uzraudziba Konfidencialai informacijai
drikst atlaut piekl|dt tikai personam, kuram ar Amgen atlauju un rakstisku
piekriS8anu jau ir saistibas attieciba uz konfidencialitati vismaz tada apméra,
ka noteikts $aja Liguma. Nenonakot pretruna ar Seit noradito, Piegadatajam
nav jaievéro konfidencialitate un neizmanto$anas noteikums attieciba uz
Konfidencialas informacijas dalu, kas sabiedribai klTst visparigi pieejama,
$o informaciju izmantojot vai publicéjot bez Piegadataja vainas, vai kas bez
ierobeZojumiem tiek iegdta no treSas puses, kurai bija juridiskas tiesibas
izpaust So informaciju Piegadatajam, vai kas Piegadatajam jau bija
pieejama (jabdt rakstiskam pieradijumam no Piegadataja) pirms Sadas
informacijas sanemSanas no Amgen. Piegadatajs drikst izpaust
Konfidencialu informaciju, ko tiek pieprasits izpaust saistiba ar derigu tiesas
vai citas valsts iestades orderi, ja Piegadatajs pirms tam savlaicigi sniedz
sabiedribai Amgen rakstisku pazinojumu un izpauz tik maz informacijas, cik
tas ir iespéjams. Piegadatdjs péc sabiedribas Amgen rakstiska
pieprasijuma (tacu jebkura gadijuma, lauzot So Ligumu jebkada iemesla
dél) nekavéjoties atgriezis sabiedribai taustama veida esoSu Konfidencialu
informaciju, tostarp kopijas jebkada formata, un izdzésis Konfidencialo
informaciju, kas tiek glabata magnétiska vai optiska diska vai atminas iericg,
ja vien Sadu izdzéSanu neaizliedz tiesibu akti. Ja to pieprasa tiesibu akti,
Piegadatajs drikst saglabat arhiva vienu Konfidencialas informacijas kopiju.
Saistiba ar §1 Liguma ietvaros sniedzamajiem Pakalpojumiem vai
piegadajamam Precém vai Nodevumiem Piegadatajs sabiedribai Amgen
neatklas Piegadataja vai jebkuras tre$ds puses informaciju, kas ir
konfidenciala un/vai patentéta.

6. DATA PROCESSING AND DISCLOSURE BY AMGEN

6.AMGEN VEIKTA DATU APSTRADE UN ATKLASANA

6.1 Data Processing. The administration and management of this
Agreement may include Amgen'’s collection and processing of personal
information. Such information includes non-sensitive information such
as name, contact details, field of expertise and the content of this
Agreement. This information may be transferred to trusted third parties
for processing in countries located outside of that in which it was
collected. Regardless of the country where this information is
processed, Amgen maintains and requires its third-party processors to
maintain appropriate administrative, technical and physical safeguards
to protect the information. Transfers of personal information follow
applicable laws and are subject to safeguards such as Amgen’s Binding
Corporate Rules (“BCRs”) or Standard Contractual Clauses. For
information on Amgen’s BCRs, visit http://www.amgen.com/bcr/. For
information on Standard Contractual Clauses, contact Amgen’s Data
Protection Officer at privacyoffice@amgen.com. To exercise rights,
including rights to access, correct, or request deletion of personal
information (subject to certain restrictions imposed by law), contact
Amgen’s Data Protection Officer. To lodge a complaint about the
processing of personal information, contact Amgen’s Data Protection
Officer or the applicable National Data Protection Authority. Supplier
shall ensure that its personnel whose personal information is processed
hereunder receives appropriate notice to allow for the processing of
personal information consistent with this Section.

6.1 Datu apstrade. Administréjot un parvaldot So Ligumu, Amgen var
apkopot un apstradat personas informaciju. Ta ir tdda nekonfidenciala
informacija ka vards, uzvards, kontaktinformacija, specialitate un §1 Liguma
saturs. STinformacija var tikt parsitita uzticamam tre$ajam pusém apstradei
valstls, kas nav valstis, kuras informacija tika iegita. Neatkarigi no valsts,
kura informacija tiek apstradata, Amgen veic un pieprasa tresSo pusu datu
apstradatajiem veikt nepiecieSamos administrativos, tehniskos un fiziskos
dro$ibas pasakumus §Ts informacijas aizsardzibai. Personas informacijas
parsidtiSana atbilst piemérojamiem tiesibu aktiem un uz to attiecas tadi
dro$ibas pasakumi k& Amgen saistoSie korporativie noteikumi ("SKN") vai
[lguma standarta noteikumi. Informaciju par Amgen SKN skatiet vietné
http://www.amgen.com/bcr/. Lai iegdtu informaciju par lguma standarta
noteikumiem, sazinieties ar Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku,
rakstot uz privacyoffice@amgen.com. Lai izmantotu savas tiesibas, tostarp
tiesibas pieklat personas informacijai, labot So informaciju vai pieprasit $is
informacijas dzéSanu (uz $Im tiestbam attiecas tiesibu aktos noteikti
ierobezojumi), sazinieties ar Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku.
Lai iesniegtu sidzibu par personas informacijas apstradi, sazinieties ar
Amgen datu aizsardzibas nodalas darbinieku vai attiecigo valsts datu
aizsardzibas iestadi. Piegadatdjam janodroSina, ka darbinieki, kuru
personas informacija tiek apstradata atbilstoSi Seit aprakstitajam, sanem
attiecigu pazinojumu, lai personas informaciju varétu apstradat atbilstoSi
Sim apakSpunktam
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6.2 Disclosure. Notwithstanding anything to the contrary in this
Agreement, Supplier acknowledges and agrees that to the extent
required or necessary to comply with applicable laws and codes of
practice on disclosure obligations (i) Amgen is permitted to publicly
disclose information regarding Supplier and this Agreement, and (ii) this
information may include without limitation payments, or other transfers
of value, made to Supplier and/or made by Supplier on behalf or at the
request of Amgen to health care professional, health care institutions,
and other persons or entities that are are subject of the disclosure laws
(each a "Disclosure Subject"). Supplier agrees to promptly respond to,
and cooperate with, reasonable requests of Amgen regarding collection
of information, such as the completion of forms and the submission of
information in a specific format e.g. a "spend capture form" provided by
Amgen, in compliance with all relevant disclosure laws and regulations.
If required by law, Supplier warrants and agrees to undertake to inform
the Disclosure Subject about any disclosure, data transfer and
processing obligations stated herein as well as to give sufficient notice
to the Disclosure Subject of such.

6.2. Informacijas atklaSana. Neatkarigi no citiem ST Liguma noteikumiem
Piegadatajs atzist un piekrit, ka tada apmeéra, kads tiek pieprasits vai ir
nepiecieSams, lai izpilditu spéka eso$as tiestbu normas un prakses
kodeksus attieciba uz informacijas atklaSanas pienakumu, (i) Amgen ir
atlauts publiski atklat informaciju par Piegadataju un So Ligumu un (i) Saja
informacija bez ierobezojumiem var ieklaut datus par maksajumiem vai
citiem vértibu nodoSanas gadijumiem Piegadatajam un/vai Piegadataja
veiktajiem maksajumiem vai citiem vértibu nodoSanas gadijumiem Amgen
varda vai péc Amgen liguma veselibas aprupes specialistiem, veselibas
apripes iestadem, ka art citam fiziskam vai juridiskam personam, kuram ir
piemérojamas informacijas atklaSanas tiesibu normas (katrs atseviski
"Informacijas atklaSanas subjekts"). Piegadatajs apnemas nekavéjoties
atbildét un sadarboties ar Amgen saistiba ar pamatotiem informacijas

vakSanas pieprasijumiem, pieméram, aizpildit veidlapas un iesniegt
informaciju Amgen noteiktd formata, pieméram, "Iztéréta finanséjuma
uzradiSanas veidlapu", saskand ar visiem atbilstoSajiem informacijas

atklaSanas likumiem un noteikumiem. Piegadatajs garanté un apnemas
tiestbu normas paredzétajos gadijumos informét Informacijas atklaSanas
subjektu par Seit noraditajam informacijas sniegSanas, datu parsatiSsanas
un apstrades saistibam, ka ari prasibam atbilsto§d apjoma bridinat
Informacijas atklaSanas subjektu par §im darbibam.

7. INTELLECTUAL PROPERTY

7. INTELEKTUALAIS TPASUMS

7.1 No third party infringement. No Goods, Services or Deliverable shall
infringe any intellectual property right or cause any royalty payment to
be payable, save as agreed in the Order.

7.1. TreSo puSu tiesibu neparkapSana. Sniegtie Pakalpojumi vai piegadatas
Preces vai Nodevumi nedrikst parkapt treSo pusu intelektuala 1pasuma vai
citas tiesibas, ka ari nedrikst radit autoratlidzibas pieprasijumu, iznemot, ja
tas noradits Pasatijuma.

7.2 Work Product. Any Deliverables, information, or results,
specifications, proposals, including discoveries, inventions, copyright,
design rights, patents, innovations, suggestions, know-how, idea,
specifications and reports made by Supplier or its representatives, and
all present and future intellectual property rights which result from, or
are related to, information disclosed by Amgen or any Amgen Group
member to Supplier or its representatives or which are developed as a
result of, or in connection with Supplier’'s Services or Deliverables under
this Agreement (“Work Product”) shall be the exclusive property of
Amgen or its designated member of the Amgen Group. Supplier hereby
assigns or will assign to Amgen or its designated member of the Amgen
Group upon the date of the Work Product’s creation all of Supplier's
right, title and interest in all Work Product including any present and
future intellectual property rights, without retaining any rights
whatsoever. If Supplier is not able to assign such intellectual property
rights to Amgen for any legal or factual reason, Supplier hereby grants
Amgen an exclusive, royalty-free, perpetual, worldwide unrestricted
licence to reproduce, distribute, modify and otherwise utilize such
intellectual property rights. No other intellectual property right is granted
to either Party under this Agreement and the disclosure of any
Confidential Information shall not result in any obligation to grant either
Party any rights in or to the subject matter of the other Party. Any
intellectual property rights existing prior to the date of this Agreement
shall remain the property of the Party introducing the same.

7.2. Darba produkts. Nodevumi, informacija vai rezultati, specifikacijas,
priekslikumi, tostarp atklajumi, izgudrojumi, autortiesibas, dizainparauga
tiesibas, patenti, jauninajumi, ieteikumi, zinaSanas, idejas, Piegadataja vai
ta parstavju veidotas specifikacijas un parskati, ka arf eso$as un turpmakas
intelektuala TpaSuma tiesibas, kas iegitas no informacijas vai ir saistitas ar
informaciju, kuru Piegadatajam vai ta parstavjiem ir atklajusi sabiedriba
Amgen vai jebkur§ Amgen grupas dalibnieks, vai kas ir izstradatas $1
Liguma ietvaros Piegadataja sniegto Pakalpojumu vai piegadato
Nodevumu rezultata vai saistiba ar tiem ("Darba produkts"), ir sabiedribas
Amgen vai tas noteikta Amgen grupas dalibnieka ekskluzivs 1paSums.
Darba produkta izveides datuma Piegadatajs ar So pieskir vai pieskirs
sabiedribai Amgen vai tas noteiktam Amgen grupas dalibniekam visas
Piegadataja tiesibas un intereses attieciba uz Darba produktu, tostarp
esoSas un turpmakas intelektuala TpaSuma tiesibas, nepaturot nekadas
tiestbas. Ja juridisku vai faktisku iemeslu d&| Piegadatajs nevar sabiedribai
Amgen pieskirt Sadas intelektuald TpaSuma tiesibas, Piegadatajs ar So
pieskir sabiedribai Amgen ekskluzivu, visd pasaulé derigu neierobezotu
beztermina un bezmaksas licenci reproducét, izplatit, modificét un citadi
izmantot $adas intelektuala Tpasuma tiesibas. ST Liguma ietvaros nevienai
Pusei netiek pieSkirtas nekada cita veida intelektuala paSuma tiesibas, un
Konfidencialas informacijas izpauSana nedrikst radit saistibas pieskirt citai
Pusei tiesibas attieciba uz otras Puses priekSmetu. Intelektuala ipasuma
tiesibas, kas pastavéja pirms ST Liguma parakstiSanas datuma, paliek
attiecigas Puses TpaSums.

8. CANCELLATION

8. ANULESANA

8.1 The Order may be cancelled by Amgen without damages at any
time by giving thirty (30) days prior written notice.

8.1. Amgen var jebkura bridi anulét Pasutijumu, nenodarot nekadus
zaudé&jumus, pazinojot par to rakstveida trisdesmit (30) dienas ieprieks.

8.2 Cancellation for non-delivery. If the Goods, Deliverables or Services
are not delivered on the due date, Amgen may cancel the Agreement in
whole or in part, and/or to refuse to accept any subsequent delivery of
the Goods or Deliverables or Services which Supplier attempts to make,
and/or, recover from Supplier any expenditure reasonably incurred by
Amgen or any other Amgen Group member in obtaining the Goods or
Deliverables or Services in substitution from another supplier, and/or,
claim damages for any additional costs, loss or expenses incurred by
Amgen which are in any way attributable to Supplier's failure to deliver
the Goods or Deliverables or Services on the due date, without
prejudice to any other rights which it may have. Amgen shall return to
Supplier at Supplier's risk and expense any Goods already delivered
which by reason of the non-delivery of the balance are not reasonably
capable of use by Amgen, as determined in its reasonable discretion, in
the ordinary course of Amgen's business, and Supplier shall
immediately refund to Amgen any money paid by Amgen for or in
respect of undelivered or returned Goods, and, Supplier shall pay to
Amgen an amount equal to the excess (if any) over the agreed price for
costs reasonably incurred by Amgen in buying other goods in place of
the Goods, and, Amgen shall be under no other liability to Supplier for

8.2. AnuléSana nepiegadasanas gadijuma. Ja Preces, Nodevumi vai
Pakalpojumi netiek piegadati noteiktaja datuma, Amgen var anulét Ligumu
dalgji vai pilntba un/vai atteikties pienemt jebkadu turpmaku Precu vai
Nodevumu vai Pakalpojumu piegadi, kuru mégina veikt Piegadatajs, un/vai
piedzit no Piegadataja jebkadus Amgen vai jebkuram Amgen grupas
daltbniekam pamatoti raduSos izdevumus, iegadajoties aizstdjoSas Preces
vai Nodevumus vai Pakalpojumus no cita piegadatdja, un/vai piedzit
kompensaciju par jebkadam papildu izmaksam, zaudé&umiem vai
izdevumiem, kuri raduSies Amgen un kuri jebkada veida ir saistami ar
Piegadataja nespéju piegadat Preces vai Nodevumus vai Pakalpojumus
noteiktaja datuma, neierobezZojot nekadas citas ta tiesibas. Piegadatajs
uznemas visu risku, un par Piegadataja [tdzekliem Amgen atgrieZ jebkadas
jau piegadatas preces, kuras atlkuma nepiegadasanas dél nav
izmantojamas no Amgen puses péc ta pamatotiem ieskatiem Amgen
parastaja uznémeéjdarbiba, un Piegadatdjs nekavéjoties atmaksad Amgen
jebkadu Amgen samaksato naudu par vai attieciba uz nepiegadatajam vai
atgrieztajam Precém, un Piegadatajs maksa Amgen summu, kas vienada
ar starpibu (ja tdda rodas) starp llguma cenu un Amgen pamatotajam
izmaksam, pérkot citas preces, lai aizstatu Preces, un Amgen neuznemas
nekadu atbildibu pret Piegadataju par un attieciba uz Liguma anuléSanu
atbilstoSi 83 punkta noteikumiem.
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or in respect of rescission of the Agreement pursuant to the provisions
of this clause.

8.3 Other cancellation events. Amgen shall be entitled to terminate the
Agreement with immediate effect, on written notice to Supplier and
without liability to Supplier if (i) Supplier breaches of any of its
obligations under the Agreement which is incapable of remedy; or (ii)
Supplier fails to remedy within thirty (30) days where capable of remedy,
or persists in any breach of its obligations under the Agreement; or (jii)
an order is made or an effective resolution is passed for the liquidation,
winding up or administration of Supplier, or Supplier seeks or enters into
any composition or arrangement with its creditors, or suffers or permits
any distraint or distress proceedings or an encumbrancer to take
possession or a receiver or manager to be appointed of all or any part
of its assets or undertaking, or Supplier ceases or threatens to cease to
carry on its business or substantially the whole of its business or
disposes of its undertaking or stops or threatens to stop payment of its
debts, or (iv) there is a change in control of Supplier during the Term of
the Agreement.

8.3. Citi anuléSanas gadijumi. Amgen ir tiesibas nekavéjoties izbeigt
Ligumu, rakstiski pazinojot par to Piegadatajam un neuznemoties nekadu
atbildibu pret Piegadataju, ja (i) Piegadatajs parkapj jebkuru no saviem
Liguma noteiktajiem pienakumiem, un to nav iesp&jams novérst; vai (ii)
Piegadatajs nenovérs parkapumu trisdesmit (30) dienu laik3, ja ir iesp&jams
labot, vai turpina nepildit savus Liguma noteiktos pienakumus; vai (iii) izdots
rikojums vai spéka esoSs Iémums par Piegadataja likvidaciju, darbibas
partrauk$anu vai maksatnespéju, vai arl Piegadatajs |0dz vai noslédz
jebkadu vienosanos vai ligumu ar saviem kreditoriem, vai tam tiek pieméroti
jebkads apkilajums vai tiesiskas aizsardzibas lidzekli vai apgratinajums
rikoties ar saviem aktiviem, vai ta aktivu un uznémuma parvaldiSanai ir
iecelts administrators, vai ari Piegadatajs izbeidz vai draud izbeigt veikt
savu uzneméjdarbibu vai ieveérojamu uznémejdarbibas dalu, vai atsavina
savu uznémumu, vai partrauc vai draud partraukt savu paradu maksajumus,
vai (iv) Piegadataja dalibnieku struktara notiek izmainas $a

Liguma darbibas laika.

8.4 Survival. The termination of this Agreement for any reason will not release
either Party from any obligations and liabilities set forth which the Parties have|
expressly agreed will survive such termination or which remain to be|
performed or by their nature would be intended to be applicable following anyj
such termination.

8.4. Spéka esamiba péc Liguma izbeig8anas. Sa Liguma izbeigana
jebkada iemesla dé| neatbrivo nevienu Pusi no jebkadiem. punkta
noteiktajiem pienakumiem un saistibam, kurus Puses ir skaidri uznémusas
un kuri paliek spéka péc $adas Liguma izbeigSanas vai kuri vél jaizpilda vai
kuri péc savas bitibas ir piemérojami

péc Liguma izbeigSanas.

8.5 Rights upon termination. Upon receipt of notice of termination,
Supplier shall do the following unless otherwise specified by Amgen:
Incur no further obligations; use its best endeavors to reduce as far as
possible any costs associated with any such termination; preserve any
performance that is in progress or completed and the data relating
thereto until Amgen or Amgen's designee takes possession thereof; and
turn over Work Products in accordance with Amgen's instructions.

8.5. Tiesibas, izbeidzot Ligumu. Sanemot pazinojumu par izbeigSanu, ja
vien Amgen nav noradijis citadi, Piegadatajs rikojas $adi: neuznemas
nekadas turpmakas saistibas; pieliek visas pdles, lai péc iespéjas
samazinatu jebkadas ar $adu izbeigSanu saistitas izmaksas; saglaba
jebkadu nepabeigtu vai pabeigtu izpildi un ar to saistitos datus, lidz Amgen
vai Amgen iecelts parstavis parmem to sava valdijuma; un nodod Darba
produktus saskana ar Amgen noradijumiem.

9. RELATIONSHIP OF PARTIES

9. PUSU ATTIECIBAS

Nothing in this Agreement shall be construed to create a partnership,
joint venture, principal-agent or employer-employee relationship
between Supplier and Amgen. The relationship of Supplier to Amgen
will be one of independent contractor and at no time will Supplier hold
itself out to be an employee of any Amgen Group member or claim the
status, prerequisites or benefits of an Amgen Group employee. Supplier
shall not have any authority to obligate Amgen or any Amgen Group
member by contract or otherwise, or represent itself, either directly or
indirectly, as being connected with or interested in the business of the
Amgen Group. Unless otherwise required by law, no amount will be
deducted or withheld from Amgen's payment to Supplier for income
taxes and no social security contributions of any kind (e.g. medical,
pension or unemployment insurance) will be payable by Amgen on
Supplier's behalf. Supplier shall be responsible for registering with the
competent tax and social security authorities to conduct business
including making appropriate filings and payments to all applicable
taxing and social security authorities.

Nekas $aja Liguma nevar tikt iztulkots ta, lai veidotu komanditsabiedribu,
kopuznémumu, pilnvarotaja un pilnvarnieka vai darba devéja un darbinieka
attiecibas starp Piegadataju un Amgen. Piegadataja attiecibas ar Amgen ir
neatkariga izplatitaja attiecibas, un neviena bridi Piegadatajs neuzdosies
ne par viena Amgen grupas dalibnieka darbinieku un nepieprasis Amgen
grupas darbinieka statusu, piemaksas vai labumus. Piegadatdjam nav
nekadu tiestbu uzlikt pienakumu Amgen vai jebkuram Amgen grupas
dalibniekam saskana ar llgumu vai citadi vai iepazistinat ar sevi, tieSi vai
netieSi, ka saistitu ar vai ieinteresétu Amgen grupas uznéméjdarbiba. Ja
vien likums nenosaka citadi, nekadas summas netiks atvilktas vai ieturétas
no Amgen maksajumiem Piegadatdjam ka ienakuma nodoklis un Amgen
Piegadataja varda nemaksas nekada veida socidlas apdroSinasanas
maksajumus (pieméram, veselibas apdro$inasanu, pensijas vai bezdarba
apdro$inasanu). Piegadatajs ir atbildigs par registréSanos atbildigajas
nodok|u un socidlas apdroSinaSanas iestadés, lai veiktu uznéméjdarbibu,
ieskaitot attiecigo dokumentaciju iesniegS8anu un maksajumu veikSanu
atbilstoSajam nodok|u un socialas apdroSinaSanas iestadém.

10. SUBCONTRACTORS

10. APAKSUZNEMEJI

10.1 Supplier shall only subcontract its obligations under this
Agreement to the subcontractors agreed by Amgen in advance in

writing.

10.1. Piegadatajs var nodot savas $aja Liguma noteiktas saistibas apakSu
znémuma vienigi Amgen ieprieks rakstveida apstiprinatiem apaksuzneméji
em.
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10.2 Any subcontracting by Supplier under this Agreement shall be
pursuant to a separate written agreement between Supplier and the
subcontractors and shall be performed in accordance with the
requirements of this Agreement. No subcontract shall relieve Supplier
from any of its obligations or liabilities under this Agreement.

10.2. Jebkadai Piegadataja apakSuznémuma noslégSana saskana ar $o
Ligumu tiek veikta atbilstoSi atseviSkam rakstiskam Iigumam starp
Piegadataju un apakSuznéméju un janotiek saskanad ar $a Liguma
prasibam. NodoSana apakSuznémuma neatbrivo Piegadataju no jebkuriem
ta pienakumiem un saistibam saskana ar So Ligumu.

10.3 Nothing in this Agreement or any subcontract shall create any
contractual relationship between any member of the Amgen Group and
a subcontractor, or any obligation on any member of the Amgen Group
to pay or be responsible for the payment of, any sums to any
subcontractor. Supplier shall properly direct and control its
subcontractors and have full responsibility for the Services or
Deliverables, whether performed by Supplier or its subcontractors or
otherwise with respect to the delivery of the Goods.

10.3. Nekas Saja Liguma un jebkada apakSuznémuma liguma nerada
nekadas ligumiskas attiecibas starp jebkuru Amgen grupas dalibnieku un
apakSuznéméju vai jebkadas saistibas Amgen grupas dalibniekam maksat
vai bdt atbildigam par jebkddu summu samaksu jebkuram
apakSuznémeéjam. Piegadatajs pienacigi vada un kontrolé savus
apakSuznéméjus un uznemas pilnu atbildibu par Pakalpojumiem vai
Nodevumiem, vienalga, vai tos veicis Piegadatajs vai ta apakSuznéméji, vai
citadi attieciba uz Precu piegadi.

10.4 Supplier shall be responsible to Amgen and the Amgen Group for
(i) all Services performed or Deliverables or Goods provided and for the
negligence, errors, acts, omissions and conduct of it and its
subcontractors and any of its or its subcontractors employees,
representatives or agents, and (iij) compliance by each subcontractor
with the requirements of this Agreement and all applicable law, rules
and regulations to the same.

10.4. Piegadatajs ir atbildigs Amgen un Amgen grupas prieksa par (i) visiem
veiktajiem Pakalpojumiem vai piegadatajam Precém vai Nodevumiem un
par visu savu un savu apakSuznéméju un jebkuru savu vai savu
apakSuznéméju darbinieku, parstavju vai starpnieku nevéribu, klddam,
darbibu, bezdarbibu un ricibu un (ii) jebkura apakSuznéméja atbilstibu §a
Liguma un visu piemérojamo normativo aktu prasibam attieciba uz to.

11. MARKET AND CUSTOMER RESEARCH

11. TIRGUS UN KLIENTU IZPETE

To the extent Supplier's performance hereunder includes any activity|
involving either (a) original collection of data or information directly from a|
defined audience of interest, or (b) purchase of existing data or information
about a defined audience, designed to systematically investigate, acquire,
lanalyse and report on data and insights with respect to any of Amgen’s
original markets and/or products (any such activity “Market Research”),
Supplier shall (i) comply with ESOMAR, the EphMRA Code of Conduct,
lany other applicable local country code of conduct and, as provided to
Supplier, with Amgen’s SOP for market and customer research and (ii) the|
Safety Requirement for Market Research Programs as provided by Amgen
(available at https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-

safety-reporting-training/market-research-master-data/) and incorporated
to this Agreement by reference.

Tada apjoma, kada Saja Liguma noteiktas Piegadataja saistibas ietver|
jebkuru darbibu, kas saistita vai nu ar (a) tieSu sakotnéjo datu vai informacijas
vaksanu no noteiktas interesgjosas auditorijas, vai arT ar (b) eso$u datu vai
informacijas par noteiktu auditoriju pirkSanu ar mérki sistematiski pétit,
iegadaties, analizét un zinot par datiem un atzindm saistiba ar kadu no|
Amgen sakotnéjiem tirgiem un/vai izstradajumiem (jebkura $ada darbiba
"Tirgus izpéte"), Piegadatajs ievéro (i) ievérojiet ESOMAR, EphMRA ricibas|
kodeksu, jebkuru citu piemérojamo vietéjo valsts ricibas kodeksu un, k3
noradits Piegadatajam, Amgen SOP tirgus un klientu izpétes joma, un (ii)
Amgen noteiktas droSibas prasibas tirgus izpétes programmam (pieejamas|
https://www.amgensuppliers.amgen.com/market-research-safety-reporting-
training/market-research-master-data/), kas ar atsauci iek|lautas Saja Liguma.

12. INFORMATION SECURITY

12. INFORMACIJAS DROSIBA

12.1 Supplier must comply with Amgen information security policies,
procedures, and standards as well as Amgen’s Information Security
Schedule, if applicable.

12.1. Piegadatajam jaievéro Amgen informacijas droSibas politikas, proce
ddras un standarti, kd arT Amgen informacijas droSibas grafiks, ja pieméroj
ams.

13. ANTI-CORRUPTION REPRESENTATION AND WARRANTY

13. PRETKORUPCIJAS STANDARTA APLIECINAJUMS UN
GARANTIJA

Supplier represents, warrants and covenants, as of the effective date of
this Agreement to and through the expiration or termination of this
Agreement, (1) that Supplier, and, to the best of its knowledge,
Supplier's owners, directors, officers, employees, or any agent,
representative, subcontractor or other third party acting for or on
Supplier's behalf (collectively, "Representatives"), shall not, directly or
indirectly, offer, pay, promise to pay, or authorize such offer, promise or
payment, of anything of value, to any individual or entity for the
purposes of obtaining or retaining business or any improper advantage
in connection with this Agreement, or that would otherwise violate any
Applicable Laws, rules and regulations concerning or relating to public
or commercial bribery or corruption ("AntiCorruption Laws"), (2) that
Supplier's books, accounts, records and invoices related to this
Agreement or related to any work conducted for or on behalf of Amgen
are and will be complete and accurate and (3) that Amgen may
terminate this agreement (a) if Supplier or Supplier's Representatives
fails to comply with the Anti-Corruption Laws or with this provision, or
(b) if Amgen has a good faith belief that Supplier or Supplier's
Representatives has violated, intends to violate, or has caused a
violation of the Anti-Corruption Laws. If Amgen requires that Supplier
complete a compliance certification, Amgen may also terminate this
agreement if Supplier (1) fails to complete a compliance certification,
(2) fails to complete it truthfully and accurately, or (3) fails to comply with
the terms of that certification.

Piegadatajs apliecina, garanté un apnemas no §T Liguma datuma/ spéka
stdSanas datuma Iidz ta darbibas laika beigdm vai izbeigSanai, (1) ka
Piegadatajs un, cik tam ir zinams, Piegadataja Tpasnieki, direktori,
amatpersonas, darbinieki vai jebkadi agenti, parstavji, apak§uznéméji vai
citas treSas personas, kas rikojas Piegadataja varda (kopigi saukti
"Parstavji"), ne tiesi, ne netieSi nepiedavas, nemaksas, nesolis maksat vai
nepilnvaros $adu piedavajumu, maksajuma solfjumu vai jebkadu vértibu
nevienai fiziskai vai juridiskai personai nolika iegdt vai paturét biznesu vai
gat jebkadu nepienacigu prieksrocibu saistiba ar So Ligumu vai ka citadi
parkapjot jebkadus spéka esoSus Likumus, noteikumus un reglamentus
attieciba uz vai saistiba ar publisku vai komercialu kukulo$anu vai korupciju
("Pretkorupcijas likumi"), (2) ka Piegadataja gramatvediba, uzskaite, registri
un rékini saistiba ar So Ligumu vai saistiba ar jebkadu darbu, kas tiek veikts
Amgen uzdevuma vai varda, bs pilnigi un precizi, un (3) ka Amgen drikst
izbeigt So Ligumu (a) ja Piegadatajs vai Piegadataja Parstavji neievéro
Pretkorupcijas likumus vai $o nosacijumu vai (b) ja Amgen var pamatoti
ticét, ka Piegadatajs vai Piegadataja Parstavji ir parkapusi vai gatavojas
parkapt Pretkorupcijas likumus vai izraisijusi to parkdpumu. Ja Amgen
pieprasa, lai Piegadatajs veic atbilstibas sertifikaciju, Amgen drikst izbeigt
So Ligumu ar tad, ja Piegadatadjs (1) neveic atbilstibas sertifikaciju, (2)
neveic to patiesi un precizi vai (3) neievéro sertifikacijas noteikumus.

14. DATA PROTECTION

14. DATU AIZSARDZIBA

If Supplier processes Personal Information on behalf of Amgen,
Supplier shall comply with Amgen’s Privacy and Data Protection
Schedule. Supplier shall not provide the Amgen Group with any
Personal Information, unless otherwise agreed in advance in writing by
Amgen.

Ja Piegadatajs apstrada personas informaciju Amgen varda, Piegadataja
m jaievéro Amgen privatuma un datu aizsardzibas grafiks. Piegadatajs ne
sniedz Amgen grupai personas informaciju, ja par

to ieprieks nav veikta rakstiska vieno$anas ar Amgen.

15. MISCELLANEOUS

15. DAZADI
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15.1 Enforcement of Rights. At no time will Supplier act in a manner to
prejudice the rights of the Amgen Group, including by failing to notify
Amgen promptly in writing if Supplier becomes aware of any
infringement, or suspected infringement, of the rights to the intellectual
property or any breach of confidentiality. Supplier will during or after the
term of this Agreement and upon Amgen's request, assist Amgen and
any other member of the Amgen Group (at Amgen's expense) in
obtaining, enforcing and/or maintaining the Amgen Group's rights in the
Work Product.

15.1. Tiesibu 1stenoSana. Piegadatajs neviena bridi nerikosies tada veida,
kas varétu ierobezot Amgen grupas tiesibas, tostarp, ja Piegadatajs
nekavéjoties neinformé& Amgen rakstveida gadijuma, ja Piegadatajs uzzina
par jebkadu intelektuala TpaSuma tiesibu aizskarumu vai iespé&jamu
aizskarumu vai jebkadu konfidencialitates parkapumu. Sa Liguma darbibas
laika vai péc ta izbeig§8anas un péc Amgen pieprasijuma Piegadatajs sniegs
atbalstu (par Amgen lidzekliem) Amgen un jebkuram citam Amgen grupas
dalibniekam, sanemot, Tstenojot un/vai uzturot Amgen grupas tiesibas uz
Darba produktu.

15.2 Notices. This Agreement or any interest in this Agreement shall
not be assignable by Supplier without the prior written consent of
Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and
permitted assignees.

15.2. Pazinojumi. Jebkur§ pazinojums saistiba ar So Ligumu jasastada
rakstveida, anglu valoda, un tas uzskatams par pienacigi iesniegtu otrai
Pusei, ja tas nosatits ar starptautiski atzita kurjeru dienesta starpniecibu uz
attiecigaja Pasutijuma noradito adresi. Jebkur$ pazinojums uzskatams par
sanemtu td sanems$anas diena, ka tas registréts kurjera uzskaité, un stajas
spéka no ta sanemsanas briza.

15.3 Assignment. This Agreement or any interest in this Agreement
shall not be assignable by Supplier without the prior written consent of
Amgen. This Agreement shall be binding upon the successors and
permitted assignees.

15.3. Tiesibu un piendkumu nodoSana. Piegadatajs nav tiesigs nodot So L
Tgumu vai jebkadas ar to saistitas intereses bez iepriek$€jas rakstiskas A
mgen piekridanas. Sis Ligums ir saisto$s Pu$u péctegiem un tiesiskajiem t
iestbu un pienakumu parnémeéjiem.

15.4 Records and Audit. Supplier shall maintain all records required in
accordance with the applicable legislation and shall take reasonable
and customary precautions to prevent damage, loss or alteration to
such records. Such books and records shall be made available to
Amgen and Amgen's Representatives for copy, review, audit and other
business purposes at such reasonable times and places during this
period.

15.4. Uzskaite un revizija. Piegadatajs uztur visu dokumentaciju, kas
nepiecieSama saskana ar spékd esoSajiem tiesibu aktiem, un veic
pamatotus un visparpienemtus droSibas pasakumus, lai novérstu Sadas
dokumentacijas bojajumus, zudumus vai izmainu veik$anu taja. Saja
perioda janodroSina §adas uzskaites dokumentacijas pieejamiba Amgen un
Amgen parstavjiem kopésanai, izskatiSanai, auditam un citiem
uznéméjdarbibas mérkiem piemérota laika un vieta.

15.5 Rights of Third Parties. Save as provided herein any party who is
not a party to this Agreement may not benefit from or enforce any
section of this Agreement, unless such rights are mandatory under the
applicable legislation.

15.5. TreSo pusu tiesibas. Iznemot Saja Liguma noteikto, neviena persona,
kura nav 8§a Liguma Puse, nav tiesiga gat labumu no vai 1stenot jebkadu $§a
Liguma dalu, ja vien $adas tiesibas nav obligatas saskana ar piemérojamo
likumdoSanu.

15.6 Waiver. A waiver or acceptance of any breach of any term,
provision, condition, or right or consent granted under this Agreement
shall be effective only if given in writing and signed by the waiving Party,
and then only in the instance and for the purpose for which it is given.
No failure or delay on the part of either Party in exercising or enforcing
any right, power or remedy provided by law or under this Agreement
shall in any way impair such right, power or remedy, or operate as a
waiver thereof. The single or partial exercise of any right, power or
remedy provided by law or under this Agreement shall not preclude any
other or further exercise thereof or the exercise of any other right, power
or remedy.

15.6. AtteikS8ands no tiesibam. Ja kada no Pusém pienem jebkura 3a
Liguma noteikuma, punkta vai nosacijuma jebkadu parkapumu vai atsakas
no jebkadam ar So Ligumu pieskirtam tiestbam vai saskanojumiem, $ada
atteik8anas ir spéka tikai, ja ta sastadita rakstiski, ar attiecigas Puses
parakstu, un ta attiecas tikai uz to gadijumu un tadiem mérkiem, kadiem ta
tiek sniegta. Ja jebkura no Pusém neizmanto vai neisteno vai kavéjas
izmantot vai Tstenot jebkadu likuma vai $aja Liguma paredzéto tiesibu,
pilnvarojumu vai tiesiskas aizsardzibas Iidzekli, tas nekada veida
neierobezo $adu tiesibu, pilnvarojumu vai tiesiskas aizsardzibas Iidzekli un
nav uzskatams par atteikSanos no tiem. Vienreizéja vai daléja jebkuras
likuma vai 8aja Liguma paredzétas tiesibas, pilnvarojuma vai tiesiskas
aizstavibas Ildzekla izmantoSana vai Tsteno$ana neizslédz jebkadu citu vai
turpmaku to izmanto$anu vai jebkadu citu tiesibu, pilnvarojumu vai tiesiskas
aizsardzibas lidzeklu izmantoSanu.

15.7 Severability. If any provision in this Agreement shall be held to be
illegal, invalid or unenforceable, in whole or in part, under any applicable
law, such provision shall be deemed not to form part of this Agreement,
and the legality, validity or enforceability of the remainder of this
Agreement shall not be affected. In such case, each Party shall use its
best efforts to negotiate immediately, in good faith, a legally valid
replacement provision. If such agreement is not reached within thirty
(30) days from the date on which the provision was held to be illegal,
invalid or unenforceable, then Amgen will have the right to terminate
this Agreement upon written notice to Supplier.

15.7. Skirtiba. Ja kads no $a Liguma noteikumiem, saskana ar jebkuru
piemérojamo likumu, tiek atzits par pilniba vai daléji prettiesisku, spéka
neesoSu vai neistenojamu, uzskatams, ka Sads noteikums neietilpst
Liguma, un tas neietekmé paréjo Liguma noteikumu likumibu, spéka
esamiba vai Tstenojamibu. Sada gadijuma katra no Pusém pieliek visas
piles, lai nekavéjoties laba tictba parrunatu likumigi spéka esoSu alternativu
noteikumu. Ja vienoSanas netiek panakta trisdesmit (30) dienu laikd no
dienas, kad noteikums atzits par pretlikumigu, spéka neesoSu vai
nefstenojamu, Amgen bids tiesigs izbeigt So Ligumu, iesniedzot
Piegadatajam rakstisku pazinojumu.

15.8 Public Announcements. Supplier will not make any press release,
statement or public announcement including by means of advertising or
sales promotional materials or any other way that mentions or refers to
Amgen, any Amgen Group member or the names of any employees of
the Amgen Group without Amgen's prior written consent and will not
publish the results of any Deliverables or Services or otherwise disclose
the supply of Goods hereunder without the prior written approval of
Amgen.

15.8. Publiski pazinojumi. Piegadatajs nesniegs nekadus pazinojumus
presei, apgalvojumus vai publiskus pazinojumus, tostarp ar reklamas vai
tirdzniecibas veicinaSanas materialu starpniecibu vai jebkada cita veid3,
kas minétu vai atsauktos uz Amgen, jebkuru Amgen grupas dalibnieku vai
jebkuru Amgen grupas darbinieku vardiem, bez iepriekS€jas rakstiskas
Amgen piekriSanas, ka ar1 nepublicés nekadu Nodevumu vai Pakalpojumu
rezultatus un nekada cita veida neizpaudis Liguma paredzéto Precu piegadi
bez iepriek8éjas rakstiskas saskano$anas ar Amgen.
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15.9 Force Majeure. A Party shall not be liable for any delay in the
performance of its obligations under this Agreement if and to the extent
such delay is caused, directly or indirectly, by acts of God, war, riots,
terrorism, embargos, acts of public enemy, acts of military authority,
earthquake, fire or flood ("Force Majeure Event"); provided that a Party
may not claim relief for a Force Majeure Event under this Article unless
each of the following conditions has been satisfied: (i) the Party claiming
delay by Force Majeure Event (the "Delayed Party") is without fault in
causing such delay; (ii) such delay could not have been prevented by
reasonable precautions taken by the Delayed Party, including, without
limitation, the use of alternate sources, or workaround plans; (iii) the
Delayed Party uses commercially reasonable efforts to recommence
performance of such obligations whenever and to whatever extent
possible following the Force Majeure Event; and (iv) the Delayed Party
immediately notifies the other Party by the most expedient method
possible (to be confirmed in writing) and describes at a reasonable level
of detail the circumstances causing the delay. All obligations of both
Parties shall return to being in full force and effect upon the earlier to
occur of (i) the passing of the Force Majeure Event or (i) the failure of
the Delayed Party to satisfy the conditions and/or perform its covenants
under this Article.

15.9. Neparvarama vara. Puse neatbild par jebkuru $aja Liguma paredzéto
saistibu izpildes nokavéjumu, ja un tada apméra, kada tieSs vai netieSs
§ada nokavéjuma célonis ir stihiska nelaime, karS, nemieri, terorisms,
embargo, valsts ienaidnieku darbibas, militaru iestdzu darbibas,
zemestrice, ugunsgréks vai pludi ("Neparvaramas varas notikums"), ar
nosacijumu, ka Puse nevar pieprastt atbrivojumu no saistibu izpildes sakara
ar $aja panta paredzéto neparvaramas varas notikumu, ja nav izpilditi visi
Sie nosacijumi: (i) Puse, kura piesaka nokavéjumu sakara ar neparvaramas
varas notikumu ("Nokavéjust puse"), nav vainojama par §ada nokavéjuma
rasanos; (ii) $adu nokavéjumu nav bijis iesp&jams novérst ar pamatotiem
Nokavéjusas puses veiktiem piesardzibas pasakumiem, taja skaita, bet
neaprobezojoties ar uzskaitito, izmantojot alternativus avotus vai
aprisinajuma planus; (iii) Nokavéjust puse izmanto komerciali pamatotas
darbibas, lai atsaktu $adu saistibu izpildi tad un tada apméra, kad un kada
tas iespéjams péc neparvaramas varas notikuma beigam, un (iv)
NokaveéjusT puse nekavéjoties pazino otrai Pusei par iesp&jamo maksimali
lietderigo metodi (jaapstiprina rakstiski) un pietiekami siki apraksta
apstaklus, kas izraisa nokavéjumu. Visas abu PuSu saistibas ir pilna spéka
péc agraka no $adiem nosacijumiem iestasanas: (i)

neparvaramas varas notikums beidzas, vai (ii) Nokavéjust puse nepilda $1
panta nosacijumus un/vai saistibas.

15.10 Governing Law and Jurisdiction. This Agreement shall be
governed by the laws of the Republic of Latvia. For any disputes that
cannot be resolved between the Parties, the Parties agree that the
jurisdiction for any resolution of disputes shall be the exclusive
jurisdiction of the courts of the Republic of Latvia.

15.10. Piemé&rojamais likums un jurisdikcija. Sim Ligumam piemérojami La
tvijas Republikas likumi. Attieciba uz jebkuriem stridiem, kurus Puses nes
péj savstarpéji izskirt, Puses vienojas,
ka jebkada $adu stridu izSkirSana ir piekritiga ekskluzivai Latvijas Republik
as tiesu jurisdikcijai.

15.11 Prevailing Language. In the event of a conflict between the
English version and the Latvian version, the English version shall
prevail.

15.11. Noteico$a valoda. Noteico$a valoda. Ja starp Liguma tekstiem ang|
u un latvieSu valoda rodas pretrunas, noteicoSais ir Liguma teksts anglu v
aloda.

Schedule 1 - IS Security Requirements Schedule

1. grafiks — informacijas drosibas prasibu grafiks

This Information Security Requirements Schedule (“Information
Security Schedule") supplements (and is not intended, and shall not be
interpreted, to limit the terms of the Agreement) and is governed by the
terms and conditions of the Agreement to which it is attached . Any
defined terms not otherwise defined herein shall have the meanings set
forth in the Agreement. In addition to requirements set forth in the
Agreement, Provider shall handle, treat, store, access (or limit access),
and otherwise protect Company’s Confidential Information (or similarly
defined term in the Agreement) in accordance with the terms of this
Information Security Schedule.

Sis Informéacijas dro$ibas prasibu pielikums (,Informacijas dro$ibas
pielikums®) papildina (un nav paredzéts vai interpretéjams Liguma
noteikumu ierobezo$anai) Ligumu, un uz to ir attiecinami Liguma, kuram tas
pievienots, noteikumi. Jebkuri definétie termini, kur Seit nav definéti citadi,
lietoti Liguma noteiktajd nozimé. Papildus Liguma izvirzitajam prasibam
Piegadatajam ir jarikojas, jaizturas, jauzglaba, japieklast (vai jaierobezo
piekluve) un citadi jaaizsarga Sabiedribas Konfidenciala informacija (vai
Liguma hdzigi definéts termins) saskana ar $i Informacijas droSibas
pielikuma noteikumiem.

1. Information Security Program Requirements Standards. Provider
shall implement, and warrants that it willimplement throughout the Term
of the Agreement, a documented information security program that is
based on one or more of the following industry standard information

1 Informacijas drosibas programmas prasibas, standarti.
Piegadatajs Tsteno un garanté, ka visu Liguma darbibas laiku Tstenos
dokumentétu informacijas dro$ibas programmu, kuras pamata ir viens vai
vairaki no Sadiem nozares standartu informacijas droSibas ietvariem (katrs

security frameworks (each an “Information Security Industry | — Informacijas droSibas nozares standarts):
Standard"):

(@) International Organization for Standardization ("ISO") | (a) Starptautiskds  Standartizacijas  organizacijas  (,ISO*) /
/ International Electrotechnical Commission ("IEC") ISO/IEC 27002 - | Starptautiskds Elektrotehnikas komisijas (,IEC) ISO/IEC 27002 -
Information technology — Security techniques — Code of practice for | Informacijas tehnologija — DroSibas panémieni — Informacijas dro$ibas
information security controls; or kontroles prakses kodekss; vai

(b) American Institute of Certified Public Accountants | (b) ASV Sertificeétu neatkarigo gramatvezu institdta (,AICPA®)

(“AICPA”) Trust Services Principles, Criteria and lllustrations; or

Uzticamibas pakalpojumu principi, kritériji un ilustracijas; vai

© Information Security Forum ("ISF") Standards of Good
Practice ("SoGP") for Information Security; or

© Informacijas droSibas foruma (,ISF*) Labas prakses standarti
(,SoGP*) informacijas drosibas jom3; vai

d) National Institute of Standards and Technology
("NIST") Special Publication 800-53 - Security and Privacy Controls for
Federal Information Systems and Organizations; or

(d) Nacionala standartu un tehnologijas institita (,NIST*) Tpasa
publikacija 800-53 — ,DroSibas un privatuma uzraudziba par federalajam
informacijas sisttmam un organizacijam* (Security and Privacy Controls for
Federal Information Systems and Organizations); vai

(e) Information Systems Audit and Control Association
("ISACA") Control Objectives for Information and related Technology
(COBIT).

(e) Informacijas sisttmu audita un uzraudzibas asociacijas
(,ISACA") Uzraudzibas mérki attieciba uz informaciju un saistito tehnologiju
(COBIT).
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2. ACCESS TO ELECTRONIC INFORMATION SYSTEMS OR
COMPANY’S CONFIDENTIAL INFORMATION. In the event Provider
or its Representatives (or such similar term in the Agreement), including
any Subcontractors, have access to Company’s Electronic Information
Systems (“EIS”) or access to Company’s Confidential Information that
is collected, transferred, or stored by Company, Provider shall at all
times implement Security (as such term is defined herein. For purposes
of this Information Security Schedule, the term “Security” means
Provider's technological, physical, administrative and procedural
safeguards, including but not limited to policies, procedures, standards,
controls, hardware, software, firmware and physical security measures,
the function or purpose of which is, in whole or part, to protect the
confidentiality, integrity or availability of information and data)
satisfactory to Company to protect EIS and Company’s Confidential
Information.

2. PIEKLUVE ELEKTRONISKAJAM INFORMACIJAS SISTEMAM
VAI SABIEDRIBAS KONFIDENCIALAJAI INFORMACIJAI. Gadijuma, ja
Piegadatajam vai ta Parstavjiem (vai lidzigs Liguma termins), tostarp
jebkuriem ApakSuznéméjiem, ir piekluve Sabiedribas Elektroniskajam
informacijas  sisttmam (,EIS“) vai Sabiedribas Konfidencialajai
informacijai, kuru Sabiedriba iegist, nodod vai uzglaba, Piegadatajam
vienmér jaisteno DroS$iba (atbilstoSi Seit ieklautajai termina definicijai). 8t
Informacijas droSibas pielikuma izpratné termins ,,DroSiba“ nozimé:
Piegadataja tehnologiskie, fiziskie, administrativie un procesualie
aizsargpasakumi, tostarp, bet ne tikai politika, kartiba, standarti, uzraudziba,

tehniskais nodrosindjums, programmatara,
programmaparatira un fiziskie droSibas pasakumi, kuru uzdevums vai
noldks ir pilniba vai dalgji aizsargat informacijas un datu konfidencialitati,
integritati vai pieejamibu atbilstoSi Sabiedribas prasibam, lai aizsargatu EIS
un Sabiedribas Konfidencialo informaciju.

3. SECURITY. Provider agrees that, commencing upon the date
Provider is retained by Company to perform its obligations under the
Agreement, and continuing as long as Provider controls, possesses,
stores, transmits or processes Company’s Confidential Information,
Provider shall employ, maintain and enforce reasonable and
appropriate Security designed to protect all Company Confidential
Information from unauthorized use, alteration, access or disclosure, and
unlawful destruction, and to protect the confidentiality, integrity and
availability of such Company Confidential Information. Such Security
shall include, but not be limited to, the following:

3. DROSIBA. Piegadatajs piekrit, ka no dienas, kura Sabiedriba
noligst Piegadataju Liguma noteikto pienakumu pildiSanai, kamér vien
Piegadatajs uzrauga, patur uzglaba, nodod vai apstrada Sabiedribas
Konfidencialo informaciju, Piegadatajam ir jaizmanto, jauztur un japieméro
pienemama un atbilstoS8a DroSiba, lai pasargatu visu Sabiedribas
Konfidencialo informaciju pret neatlautu izmantoSanu, modificéSanu,
piekluvi vai izpau$anu un nelikumigu iznicindSanu un lai aizsargatu $adas
Sabiedribas Konfidencialas informacijas konfidencialitati, viengabalainibu
un pieejamibu. Sada Drosiba paredzés, ka, tostarp, bet ne tikai:

(i) To the extent Provider does not already employ one, Provider
shall develop and maintain a reasonable and appropriate written data
security policy that requires implementation of technological, physical,
administrative and procedural controls to protect the confidentiality,
integrity and availability of Company’s Confidential Information that
encompasses access, retention, transport and destruction, and that
provides for disciplinary action in the event of its violation;

@) tada meéra, kada Piegadatajs tadu jau neizmanto, Piegadatajs
izstrada un uztur piemérotu un atbilstoSu rakstisku datu droSibas politiku,
kas paredz tehnologiskas, fiziskas, administrativas un procesualas
uzraudzibas TstenoSanu, lai aizsargatu Sabiedribas Konfidencialas
informacijas konfidencialitati, viengabalainibu un pieejamibu, kas aptver
piekluvi, saglabasanu, transportéSanu un iznicina$anu, un kas parkapuma
gadijuma paredz disciplinarsodu;

(i) Provider shall implement reasonable restrictions regarding
physical and electronic access to Company’s Confidential Information,
including but not limited to physical access controls, secure user
authentication protocols, secure access control methods (including
privileged access), network security and intrusion prevention protection,
malware protection, controls for patch management and updates, and
use of industry standard encryption where appropriate or required by
Applicable Laws (or such similar term in the Agreement);

(i) Piegadatajs ievieS piemérotus ierobezojumus attieciba uz fizisku
un elektronisku piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai informacijai, tostarp,
bet ne tikai, fiziskas piekluves kontroles, droSus lietotaja autentificéSanas
protokolus, droSas piekluves kontroles metodes (tostarp privilegétu
piekluvi), tikla droSibas un pretielauSanas aizsardzibu, aizsardzibu pret
launprogrammatdru, ielapu parvaldibas un atjaunindjumu uzraudzibu un
nozares standarta SifréSanas lietojumu, kas attiecinams vai nepiecieSams
saskana ar Attiecinamo likumdo$anu (vai lidzigs Liguma termins);

(iii)y Provider shall prevent terminated employees from accessing
Company’s Confidential Information by immediately terminating their
physical and electronic access to such information;

(iii) Piegadatajs liedz atlaistajiem darbiniekiem piekluvi Sabiedribas
Konfidencialajai informacijai, nekavéjoties apturot viniem sniegto fizisko un
elektronisko piekluvi $adai informacijai;

(iv) Provider shall employ assessment, logging, monitoring and
auditing procedures to ensure internal compliance with these
safeguards;

(iv) Piegadatajs ievie$ novértéSanas, registréSanas, parraudzibas un
audita kartibu, lai nodroSinatu iekSéju atbilstibu Sadiem aizsargpasakumiem;

(v) Provider shall conduct an assessment of these safeguards at | (v) Piegadatajs vismaz reizi gada veic $adu aizsargpasakumu
least annually. novértgjumu:
(vi) Controls for, at Company’s direction, (a) preserving any | (vi) uzraudziba péc Sabiedribas rikojuma, lai (a) saglabatu jebkuru

Company’s Confidential Information and data and any information
transmitted through EIS in accordance with Company’s instructions and
requests, including without limitation any retention schedules and/or
litigation hold orders provided by Company to Provider, independent of
where the information is stored; (b) destroying Company’s Confidential
Information (such that the information is rendered unusable and
unreadable) or, at Company’s sole discretion, returning Company’s
Confidential Information to Company in a format requested by Company
and at Provider’s expense, when it is no longer needed for Provider to
perform its obligations under the Agreement. Within thirty (30) days
following termination of the Agreement (or any Order), Provider shall
provide Company with written certification that all such information has
been returned or deleted or both, as applicable;

Sabiedribas Konfidencialo informaciju un datus un jebkuru ar EIS
starpniecibu nodoto informaciju atbilstoSi Sabiedribas noradijumiem un
pieprasijumiem, tostarp, bet ne tikai, jebkurus uzglabasanas planus un/vai
informacijas iesaldéSanas rikojumus, ko Sabiedriba iesniedz Piegadatajam
neatkarigi no ta, kur informacija tiek uzglabata; (b) iznicinatu Sabiedribas
Konfidencialo informaciju (ta, lai ta klGtu nelietojama un nelasama) vai péc
Sabiedribas Iémuma atgrieztu Sabiedribas Konfidencidlo informaciju
Sabiedribai Sabiedribas pieprasitaja formata un uz Piegadataja rékina, kad
td Piegadatajam vairs nav nepiecieSama pienakumu izpildei saskana ar
Ligumu. Piegadatajs iesniedz Sabiedribai rakstisku apliecindjumu, ka visa
§ada informacija ir atgriezta vai dzésta, vai abi, ja attiecinams, trisdesmit
(30) dienu laika péc Liguma darbibas izbeigS§anas (vai jebkura Rikojuma);

(vii) Methods for limiting access to Company’s Confidential
Information and to EIS only to Provider's Representatives, including
Subcontractors, who have a need for such access in order to perform
services or supply goods under the Agreement, which shall include
without limitation (a) permitted access methods; (b) an authorization
process for users’ access and privileges; and (c) maintenance of a list
of authorized users.

(vii)  metodes, lai ierobezotu piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai
informacijai un EIS tikai Piegadataja  Parstavjiem, tostarp
ApakSuznéméjiem, kuriem Sada piekluve ir nepiecieSama, lai sniegtu
pakalpojumus vai piegadatu preces atbilstosi Ligumam, tostarp, bet ne tikai,
(a) atlautas piekluves metodes; (b) autorizacijas process lietotaju piek|uvei
un privilégijam; un (c) autorizéto lietotaju saraksta uzturésana.
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Without limiting any rights and remedies hereunder, Company shall
have the right to audit and monitor Provider's compliance with the
requirements of this Information Security Schedule. Upon reasonable
notice to Provider, once per year during the Term of the Agreement (and
except as otherwise stated in this Information Security Schedule),
Company (or any vendor selected by Company) may undertake an
assessment and audit of Provider’s Security and Provider’s compliance
with all Applicable Laws as relevant to Provider's actions related to
Company Confidential Information in connection with this Agreement.
Company shall have the right to revoke or limit Provider's access to
Company’s Confidential Information or to EIS at any time for any
reason. In addition to its other obligations hereunder, upon Company’s
request, Provider shall immediately return to Company any hardware
and software provided to Provider by or on behalf of Company.

Sabiedriba, neierobezojot Seit minétas tiesibas un tiesiskas aizsardzibas
[Tdzek|us, ir tiesiga veikt auditu un parraudzit Piegadataja atbilstibu $1
Informacijas droSibas pielikuma prasibam. Sabiedriba (vai jebkurs
Sabiedribas izvéléts piegadatajs), savlaicigi iepriek§ par to bridinot
Piegadataju, reizi gada Liguma darbibas laika (un ja vien $aja Informacijas
droSibas pielikuma nav noteikts citadi) var veikt Piegadataja DroSibas un
Piegadataja atbilstibas Attiecinamajai likumdoSanai novértéjumu un auditu
attieciba uz Piegadatdja darbibam ar Sabiedribas Konfidencialo
informaciju, kas saistita ar Ligumu. Sabiedriba ir tiesiga atcelt vai ierobezot
Piegadataja piekluvi Sabiedribas Konfidencialajai informacija vai EIS
jebkura laikd un jebkura iemesla dél. Piegadatajs papildus citiem Seit
noteiktajiem pienakumiem péc Sabiedribas pieprasijuma nekavéjoties
atgrieZz Sabiedribai jebkurus tehniskos tdzeklus un programmataru, kurus
Sabiedriba tam izsniegusi vai kas izsniegti tas varda.

4. INFORMATION SECURITY INCIDENT MANAGEMENT.
Provider shall establish and implement access and activity audit and
logging procedures, including without limitation access attempts and
privileged access. Provider shall ensure Incident response planning and
notification procedures exist (and Provider implements) to monitor,
react to, notify and investigate any Incident. For purposes of this
Schedule, the term “Incident” shall mean any actual or reasonably
suspected: (1) unauthorized use, alteration, disclosure or theft of or
access to Company’s Confidential Information by Provider or one or
more of its Representatives; (2) accidental or unlawful destruction of
Company’s Confidential Information by Provider or one or more of its
Representatives; or (3) loss of Company’s Confidential Information by
Provider or one or more of its Representatives, including without
limitation, any of the foregoing described in (1) — (3) caused by or
resulting from a failure, lack or inadequacy of security measures of
Provider or one or more of its Representatives. Without limiting
Company’s rights or remedies hereunder, Company shall have the right
to terminate the Agreement, in whole or in part, in the event of any
Incident.

4. INFORMACIJAS DROSIBAS INCIDENTU PARVALDIBA.
Piegadatajam ir jaievieS un jaisteno piekluves un darbibu audita un
registréSanas kartiba, tostarp, bet ne tikai, piekluves méginajumi un
privilegéta piekluve. Piegadatdjam ir janodroSina reagéSanas uz
Incidentiem planoSanas un bridinaSanas kartiba (un Piegadatajam ta ir
jatevéro), lai parraudzitu, reagétu, bridinatu un izmeklétu jebkuru Incidentu.
ST pielikuma izpratné termins ,,Incidents® nozimé: jebkurs no talak
minétajiem gadijumiem, kur$ ir faktiski noticis vai par ko ir pamatotas
aizdomas: (1) neatlauta Sabiedribas Konfidencialas informacijas
izmantoSana, modificéSana, izpauSana vai zadziba, vai piekluve no
Piegadataja vai viena vai vairaku ta Parstavju puses; (2) nejausa vai
nelikumiga Sabiedribas Konfidencidlas informacijas iznicinaSanu no
Piegadataja vai viena vai vairaku ta Parstavju puses; vai (3) Sabiedribas
Konfidencialas informacijas zudums no Piegadataja vai viena vai vairaku ta
Parstavju puses, tostarp, bet ne tikai, jebkurSs no iepriek§ (1) — (3)
apakS$punkta aprakstitajiem, kas radies Piegadataja vai viena vai vairaku ta
Parstavju droSibas pasakumu neizdoSanas, trikuma vai neatbilstibas
rezultata. Neierobezojot Sabiedribas tiesibas vai tiesiskas aizsardzibas
lidzeklus, Incidenta gadijuméa Sabiedriba ir tiesiga pilniba vai dal&ji izbeigt
Liguma darbibu.

Without limiting Provider's obligations regarding Company’s
Confidential Information, with respect to each Incident, Provider shall:

Neierobezojot Piegadatadja pienakumus attiecibd uz Sabiedribas
Konfidencialo informaciju, Piegadatajs saistiba ar katru Incidentu:

(i) immediately conduct a reasonable investigation of the reasons
for and circumstances surrounding such Incident, including without
limitation performing a root cause analysis on the Incident, informing
Company of the root cause analysis and remedial actions and schedule
to prevent the same or similar Incident. Provider shall consider in good
faith all comments that Company provides with respect to the
investigation, remedial actions or schedule;

(@) nekavéjoties iespéju robezas veic $ada Incidenta iemeslu un
apstaklu izmekléSanu, tostarp, bet ne tikai, veicot Incidenta pirmcélona
analizi, informé&jot Sabiedribu par pirmcélona analizi un korektivajiem
pasakumiem un planu, ka izvairities no Iidzvértiga vai l1dziga Incidenta.
Piegadatajs godpratigi nem véra visus Sabiedribas sniegtos komentarus
par izmekléSanu, korektivajiem pasakumiem vai planu;

(i) take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the | (i) veic visus nepiecieSamos pasakumus, lai novérstu, ierobezotu un
impact; mikstinatu sekas;
(iii) without limiting any other notification obligations under the | (iii) neierobezojot nevienu citu Liguma noteikto bridinaSanas

Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
csoc@amgen.com (“Incident Notice”), but in no event later than twenty-
four (24) hours, after Provider or its Representatives discovered or
became aware of an Incident. The Incident Notice shall contain at a
minimum the following information:

pienakumu, nekavéjoties bridina par to Sabiedribu ar elektroniska pasta
starpniecibu, rakstot uz csoc@amgen.com (,Bridindjums par incidentu*),
bet ne vélak ka divdesmit Cetras (24) stundas péc tam, kad Piegadatajs vai
ta Parstavis ir atklajis vai uzzinajis par Incidentu. Bridinajuma par incidentu
obligati janorada $ada informacija:

(a) Description of the Incident, including information related to
what (if any) Company Confidential Information or applications, was the
subject of or affected by the Incident;

@ incidenta apraksts, tostarp informacija par to, kura (ja
attiecinams) Sabiedribas Konfidenciala informacija vai tas lietojums bija
Incidenta priekSmets vai uz kuru tas atstaja sekas;

(b) Actions taken by the Provider to remediate the Incident and
any countermeasures implemented by Provider to prevent future
Incidents;

(b) Piegadataja veiktie pasakumi, lai labotu Incidentu, un jebkuri
Piegadataja veiktie pasakumi, lai novérstu $adu Incidentu atkartosanos;

(c) The name and contact information of the Provider's staff
member that can act as a liaison between Company and Provider; and

© Piegadataja darbinieka, kur$ var rikoties ka koordinators starp
Sabiedribu un Piegadataju, vards, uzvards un kontaktinformacija; un

(d) Any other relevant information (including indicators of (d) jebkura cita saistita informacija (tostarp aizskaruma raditaji), kas
compromise) that can help Company protect itself from the Incident. var pasargat Sabiedribu no Incidenta;
(iv) collect and preserve all evidence concerning the discovery, (iv) vac un saglaba visus pieradijumus par konstatéSanu, céloni,

cause, vulnerability, exploit, remedial actions and impact;

uzbrukumu vajam un neaizsargatam vietam, korektivajiem pasakumiem un
sekam;

(v) at Company’s request, provide notice in a manner and format
reasonably specified by Company to governmental authorities and/or
affected individuals;

(V) péc Sabiedribas pieprasijuma pienemama Sabiedribas noradita
veida un formata bridina valsts varas iestades un/vai skartas personas;

(vi) provide Company with: (i) weekly written status reports
concerning mitigation and remediation activities and (ii) any documents
and information reasonably requested by Company;

(vi) sniedz Sabiedribai: (i) rakstiskas iknedélas statusa atskaites par
mikstinaSanas un korektivajiem pasdkumiem un (ii) jebkurus Sabiedribas
pamatoti pieprasttos dokumentus un informaciju;
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(vii) at Company’s request, reasonably cooperate and coordinate
with Company concerning Company’s investigation, enforcement,
monitoring, document preparation, notification requirements and
reporting concerning Incidents and Provider's and Company’s
compliance with Applicable Laws and/or relevant industry standards;
and reasonably cooperate with Company in the event that Company
notifies third parties of the Incident.

(vii) péc Sabiedribas pieprasijuma iespé&ju robezas sadarbojas un koordiné
ar Sabiedribu visu attieciba uz Sabiedribas izmekléSanu, pieméro$anu,
parraudzibu, dokumentu sagatavoSanu, bridinaSanas prasibam un
Incidentu zinoSanu un Piegadataja un Sabiedribas atbilstibu Attiecinamajai
likumdoSanai un/vai saistoSajiem nozares standartiem; un

iespéju robezas sadarbojas ar Sabiedribu gadijuma, ja Sabiedriba bridina
tre$as personas par Incidentu.

5. ENCRYPTION. Provider shall encrypt all Company Confidential
Information at rest or in transit between Provider and Company and
between Provider and all third parties (including Provider's
Representatives). 'Encryption’ must utilize, (1) for data at rest,
encryption consistent with National Institute of Standards and
Technology (“NIST”) Special Publication 800-111 and (2) for data in
transit, encryption that complies with Federal Information Processing
Standard 140-2 and such other encryption standards as the US
Secretary of Health and Human Services formally publish, from time to
time, as being adequate to render data unusable, unreadable, or
indecipherable.

5. SIFRESANA. Piegadatajs $ifré visu Sabiedribas Konfidencialo
informaciju — gan neaktivos, gan parsitamos datus — starp Piegadataju un
Sabiedribu un starp Piegadataju un visam treSajam personam (tostarp
Piegadataja Parstavjiem). Javeic $ada ,SifréSana“: (1) neaktivajiem datiem
— SifréSana, kas atbilst Nacionala standartu un tehnologijas institata
(,NIST*) Tpasajai publikacijai 800-111 un (2) parsitamajiem datiem —
SifréSana, kas atbilst Federalajam informacijas apstrades standartam 140-
2 un citiem ASV veselibas un cilvékresursu sekretara periodiski oficiali
publicétajiem SifréSanas standartiem, kas attiecinami uz datu padari$anu
par nelietojamiem, nelasamiem vai neatsifréjamiem.

Schedule 2 - Privacy and Data Protection Schedule

2. grafiks — privatuma un datu aizsardzibas grafiks

This Schedule shall only apply if Supplier processes personal
data/information on behalf of Amgen.

Sis grafiks ir jaievéro tikai tad, ja Piegadatajs apstrada personas datu
slinformaciju Amgen varda.

This Privacy and Data Protection Schedule (“Schedule”) supplements
(and is not intended, and shall not be interpreted, to limit the terms of
the Agreement) and is governed by the terms and conditions of the
Agreement to which it is attached. Any defined terms not otherwise
defined herein shall have the meanings set forth in the Agreement.

Sis Privatuma un datu aizsardzibas pielikums (“Pielikums”) papildina (tas
nav paredzéts un nav interpretéjams ka Liguma noteikumu ierobezojums)
un to reglamenté ta Liguma noteikumi, kam tas pievienots. Jebkuri definétie
termini, kuri Seit netiek definéti citadi, ir lietoti Liguma minétaja nozime.

1. DEFINITIONS

1. DEFINICIJAS

“Personal Information” means any information that relates to, describes
or is capable of being associated with or linked to an individual, by direct
or indirect means, including without limitation classes, categories and
other types of information that may identify an individual as specified by
Privacy Laws, that is provided to Provider by or on behalf of Company
or its Affiliates or is obtained by Provider or its Representatives in
connection with Provider's or its Representatives’ performance
obligations hereunder.

“Personas dati” ir jebkura informacija, kas tieSa vai netie$a veida ir saistita
ar, apraksta vai kura varétu tikt saistita ar personu, tostarp bez
ierobezojuma klases, kategorijas un citi informacijas veidi, kuri var identificét
personu atbilstosi Privatuma tiesibu aktiem, ko Piegadatdjam nodroSina
Uznémums vai Saistitie uznémumi vai to varda, vai kuru Piegadatajs vai ta
Parstavji ieglst saistiba ar Piegadataja vai ta Parstavju Seit noteikto saistibu
izpildi.

“Privacy Incidents” means any actual or reasonably suspected: (1)
unauthorized access to or theft of Personal Information; (2)
unauthorized use of Personal Information by a person with authorized
access to such Personal Information for purposes of actual or
reasonably suspected theft, fraud or identity theft; (3) unauthorized
disclosure or alteration of Personal Information; (4) accidental or
unlawful destruction of Personal Information; or (5) loss of Personal
Information, including without limitation, any of the foregoing described
in (1) — (4) caused by or resulting from a failure, lack of or inadequacy
of Security or the malfeasance of Provider or one or more of its
Representatives.

“Privatuma incidenti” ir jebkura faktiska vai pamatoti pienemta: 1) neatlauta
piekluve Personas datiem vai to zadziba; 2) neatlauta Personas datu
izmantoSana faktiskas vai pamatoti iespéjamas zadzibas, krapSanas vai
identitates zadzibas nollkos, ko veic persona, kurai ir atlauta piekluve
Personas datiem; 3) neatlauta Personas datu izpau$ana vai parveidoSana;
4) nejausa vai nelikumiga Personas datu iznicinaSana; vai 5) Personas datu
nozaudés$ana, tostarp bez ierobezojuma jebkura no 1) Iidz 4) punkta
aprakstitajiem gadijumiem, ko izraisijis vai kas radies DroSibas defektu,
trdkuma vai neatbilstibas dé|, vai Piegadataja vai viena vai vairaku ta
Parstavju nelikumigas ricibas rezultata.

“Privacy Laws” means, as in effect from time to time, with respect to the
Processing of Personal Information, the applicable data privacy laws of
the applicable jurisdiction, including without limitation the European
Union General Data Protection Regulation (Regulation (EU) 2016/679)
(GDPR), together with any national implementing laws in any Member
State of the European Union or, to the extent applicable, in any other
country, as amended, repealed, consolidated or replaced from time to
time (hereinafter “EU Data Protection Laws”) and all data breach
notification and information security laws and regulations specific
thereto.

“Privatuma tiesibu akti” ir periodiski spéka esoSie uz Personas datu apstradi
attiecinamie piemérojamas jurisdikcijas datu aizsardzibas tiesibu akti,
tostarp bez ierobezojuma Eiropas Savienibas Vispariga datu aizsardzibas
regula (Regula (ES) 2016/679) (VDAR) kopa ar jebkuriem valsts
TstenoS$anas tiesibu aktiem jebkura Eiropas Savienibas dalibvalsti, vai tiktal,
ciktal tie piemeérojami jebkura cita valsti, periodiski groziti, atcelti, konsolidéti
vai aizstati (turpmadk — “ES Datu aizsardzibas tiesibu akti’), un visi
specifiskie datu aizsardzibas parkdpumu pazinoSanas un informacijas
droSibas tiesibu akti.

“Process” or “Processing” (or any variation thereof) means any
operation or set of operations that is performed on Personal Information
or sets of Personal Information, whether or not by automatic means,
including, without limitation, viewing, accessing, collection, recording,
organization, storage, adaptation or alteration, retrieval, consultation,
use, disclosure, retention, dissemination or otherwise making available,
alignment or combination, blocking, and erasure or destruction.

“Apstradat’ vai “Apstrade” (vai jebkura to variacija) ir jebkura darbiba vai
darbibu kopums, kas tiek veikts ar Personas datiem vai Personas datu
kopumiem ar vai bez automatiskiem Iidzekliem, tostarp bez ierobezojuma
apluko$ana, piekluve, vakSana, ierakstiSana, organizéSana, saglabasana,
pielagoSana vai parveidoSana, izgusana, ielikoSanas, izmantoSana,
izpauSana, saglabasana, izplatiSana vai citadi par pieejamu padariSana,
sakartoSana vai kombinéSana, blokéSana un dzéSana vai iznicindSana.

“Security” means technological, physical and administrative controls,
including but not limited to policies, procedures, organizational
structures, hardware and software functions, as well as physical
security measures, the purpose of which is, in whole or part, to ensure
the confidentiality, integrity or availability of Personal Information.

“Drosiba” ir tehnologiska, fiziskd un administrativa kontrole, tostarp, bet ne
tikai politikas, kartibas, organizatoriskas struktlras, aparatiras un
programmaturas funkcijas, ka art fiziskie droStbas pasakumi, kuru noldks ir
pilntba vai daléji nodrosinat Personas datu konfidencialitati, integritati vai
pieejamibu.

2. PROCESSING OF PERSONAL INFORMATION

2. PERSONAS DATU APSTRADE

2.1. Provider covenants and agrees to comply with the terms and
conditions of this Schedule if Provider Processes Personal Information.

2.1. Piegadatajs piekrit un vienojas ievérot ST Pielikuma noteikumus,
ja Piegadatajs veic Personas datu Apstradi.
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2.2. Without limiting Provider’s obligations set forth elsewhere in this
Schedule and in the Agreement (including without limitation obligations
of confidentiality), Provider shall: (i) act in accordance with Company’s
written instructions in the Processing of Personal Information and
comply with the requirements of all applicable Privacy Laws; (ii) only
Process Personal Information for purposes of performing its obligations
under the Agreement and as further set forth herein; and (iii) provide
access to Personal Information to its Representatives only to the extent
reasonably necessary for performing its obligations under the
Agreement; provided, that prior to providing Provider's Representatives
with such access, Provider (a) has clearly and completely conveyed the
requirements of this Schedule to its Representatives and ensured such
requirements are understood and followed and (b) has entered into
binding agreements with Provider's Representatives that include
confidentiality and privacy obligations that are substantively similar to,
and no less than, those imposed on Provider under the Agreement and
this Schedule. Without limiting the foregoing and notwithstanding
anything to the contrary set forth in the Agreement with respect to
Provider's use of Subcontractors, Provider shall not subcontract any of
its Processing activities under the Agreement without the prior written
consent of Company.

2.2. Neierobezojot citus Saja Pielikumad un Liguma noteiktos
Piegadataja pienakumus (tostarp bez ierobezojuma pienakumu ievérot
konfidencialitati), Piegadatajs: i) rikosies atbilstoSi rakstiskiem Sabiedribas
noradijumiem attiecibd uz Personas datu Apstradi un ievéros visas
piemérojamas Privatuma tiesibu aktu prasibas; ii) veiks Personas datu
Apstradi tikai savu pienakumu izpildes noldkos atbilsto$i Ligumam un Sim
Pielikumam; un iii) nodros$inas saviem Parstavjiem piekluvi Personas datiem
tikai pamatoti nepiecieSamaja apjoma Liguma saistibu izpildei ar
nosacijumu, ka pirms Sadas piekluves nodroSinasanas Piegadataja
Parstavjiem Piegadatajs a) ir skaidri un pilnigi informéjis savus Parstavjus
par §1 Pielikuma prasibam un nodro$inajis So prasibu izpratni un ievéro§anu
un b) ir noslédzis saistoSus ligumus ar Piegadataja Parstavjiem, kas ietver
konfidencialitates un privatuma ievéroSanas pienakumus, kas péc butibas
lidzinas tiem, ko Piegadatajam nosaka Ligums un Sis Pielikums.
Neierobezojot iepriekSminéto un neatkarigi no ta, vai Liguma noteikumi ir
pretrund ar Piegadataja ApakSuznéméju izmantoSanu, Piegadatajs
nenoligs apakSuznéméjus ta Apstrades darbibu veikSanai saskana ar
Ligumu bez iepriek$€jas rakstiskas Sabiedribas piekriSanas.

2,3. Without limiting Provider's obligations set forth elsewhere in this
Schedule, to the extent Personal Information Processed by Provider
originates from a member country of the European Economic Area
(EEA), Switzerland, or another jurisdiction with data protection laws that
rely on, are similar to, or are based on EU Data Protection Laws
(“European Personal Information”), Provider (a) acknowledges that
Company is the “controller” (as defined in EU Data Protection Laws) of
such information and (b) shall ensure that such Processing is performed
in compliance with the following:

2.3. NeierobeZojot citviet Saja Pielikuma noteiktos Piegadataja
pienakumus, ja Piegadataja Apstradatie Personas dati ir iegati Eiropas
Ekonomikas zonas (EEZ) dalibvalsti, Sveicé vai cita jurisdikcija ar tadiem
datu aizsardzibas tiesibu aktiem, kas atsaucas uz ES Datu aizsardzibas
tiesibu aktiem (“Eiropas personas dati”), ir tiem I1dzigi vai balstas uz tiem,
Piegadatajs a) atzist, ka Sabiedriba ir $a8du datu “parzinis” (atbilstosi ES
Datu aizsardzibas tiesibu aktos noteiktajam) un b) nodroSinas $adas
Apstrades veikSanu atbilstoSi turpmakajam:

- As a “processor” (as defined in EU Data Protection Laws), if and when
Provider Processes such European Personal Information in jurisdictions
outside of the EEA, such Processing will occur only in jurisdictions that
have been deemed by the European Commission or by the relevant
national data protection authorities to provide an adequate level of data
protection (“Adequate Jurisdiction”), except as

otherwise stated herein.

el

ka “apstradatajs” (atbilsto§i ES Datu aizsardzibas tiesibu aktos
definétajam), ja un kad Piegadatajs Apstrada Sadus Eiropas personas datus
jurisdikcija arpus EEZ, Sada Apstrade notiks tikai jurisdikcijas, kuras péc
Eiropas Komisijas vai attiecigo valstu datu aizsardzibas iestdzu uzskatiem
nodroSina atbilstoSu datu aizsardzibas Iimeni (“Atbilstosa jurisdikcija”),
iznemot, ja $aja Pielikuma noradits citadi.

- To the extent that such European Personal Information is Processed
by or on behalf of Provider outside of an Adequate Jurisdiction, Provider
shall cooperate with Company in Company’s efforts to comply with all
current and effective requirements of EU Data Protection Laws, all
national laws similar thereto and any guidance and decisions of a
relevant advisory body (such as the Article 29 Working Party and the
European Data Protection Board), as it pertains to such Processing
activities, including but not limited to the preparation and execution of
any required International Data Transfer Agreement with EU-approved
Standard Contractual Clauses. Prior to Processing European Personal
Information in connection with the Agreement, Provider shall promptly
provide Company with a list of all affiliates and/or subsidiaries outside

of an Adequate Jurisdiction that will Process such European Personal
Information.

Tada méra, kada sadus Eiropas personas datus Apstrada Piegadatajs
vai ta varda arpus AtbilstoSas jurisdikcijas, Piegadatajs pievienosies
Sabiedribai centienos ievérot visas aktualas un spéka esosas ES Datu
aizsardzibas tiesibu aktu prasibas, visus ITdzigus valsts likumus un jebkurus
attiecigo padomdevéja iestdzu (pieméram, 29. pantu darba grupas un
Eiropas Datu aizsardzibas kolégijas) ieteikumus un [Emumus, ja tas attiecas
uz 8adam Apstrades darbibam, tostarp, bet ne tikai uz jebkura
nepiecieSama starptautiska datu nosdtiSanas liguma sagatavoSanu un
paraksti$anu ar ES apstiprinatam liguma standartklauzulam. Pirms Eiropas
personas datu Apstrades saistiba ar Ligumu Piegadatajs nekavéjoties
nodroSinas Sabiedribai saistito uzn@mumu un/vai filidlu sarakstu arpus
Atbilsto$as jurisdikcijas, kas Apstradas $adus Eiropas Personas datus.

2.4. Without limiting Provider’s obligations set forth elsewhere in this
Schedule, and to the extent Provider and its Representatives Process
Personal Information subject to the California Consumer Privacy Act of
2018 (“CCPA”), Provider certifies that it shall comply with the following
obligations: (i) Provider shall not “sell” (as defined in the CCPA) such
Personal Information; (ii) Provider shall not Process Personal
Information for any purpose other than to perform the Services or as
otherwise permitted by the CCPA; and (iii) Provider shall not Process
Personal Information outside of the business relationship between
Provider and Company (as defined in the CCPA).

2.4. Neierobezojot citviet $aja Pielikuma noteiktos Piegadataja
pienakumus un tada méra, kada Piegadatajs un ta Parstavji Apstrada
Personas datus, uz kuriem attiecas 2018. gada pienemtais Kalifornijas Stata
Patérétaju privatuma likums (California Consumer Privacy Act of 2018 —
“CCPA”), Piegadatajs apliecina, ka izpildis S$adus pienakumus: i)
Piegadatajs “nepardos” (atbilstos§i CCPA definétajam) $adus Personas
datus; ii) Piegadatajs veiks Personas datu Apstradi tikai un vienigi
Pakalpojumu sniegSanas noldka vai citadi atbilstoSi CCPA pielautajam; un
iii) Piegadatajs neveiks Personas datus Apstradi arpus biznesa attiecibam
starp Piegadataju un Sabiedribu (atbilstos§i CCPA definétajam).

3. SAFEGUARDS AND CONTROLS

3. GARANTIJAS UN KONTROLES
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3.1. Without limiting Provider’s other obligations under the Agreement,
Provider shall ensure that Security is implemented, maintained and
enforced to protect Personal Information from Privacy Incidents
throughout the period that Provider and/or its Representatives Process
Personal Information. Security shall, without limitation, be current and
consistent with all Privacy Laws and relevant industry standards. At
least annually, Provider shall have an independent auditor complete an
assessment of Provider's Security, which assessment shall be
conducted in accordance with relevant industry standards (such as, by
way of example, the Statement on Standards for Attestation
Engagements No. 16 or the International Standard for Assurance
Engagements No. 3402). Provider shall promptly, upon Company’s
written requests made from time to time, provide Company with the
results of such assessment(s).

3.1 Neierobezojot citus Piegadataja pienakumus atbilstosi Ligumam,
Piegadatajs nodrosinas DroSibas ievieSanu, uzturéSanu un piemérosanu,
lai pasargatu Personas datus no Privatuma incidentiem laika, kad
Piegadatajs un/vai ta Parstavji Apstrada Personas datus. DroSiba bez
ierobezojumiem bus aktuala un atbilstoSa visiem Privatuma tiesibu aktiem
un attiecigajiem nozares standartiem. Piegadatajs uzdos neatkarigam
auditoram vismaz reizi gada veikt Piegadataja DroSibas novértéjumu
saskana ar attiecigajiem nozares standartiem (pieméram, Pazinojumu par
Atestacijas darbibu standartiem Nr. 16 (Statement on Standards for
Attestation Engagements No. 16) vai Starptautisko NodroSinajuma darbibu
standartu Nr. 3402 (International Standard for Assurance Engagements)).
Piegadatajs nekavéjoties péc periodiskiem Sabiedribas rakstiskiem
pieprasijumiem sniegs Sabiedribai $ada/-u novértéjuma/-u rezultatus.

4. COMPANY ASSESSMENT, AUDIT RIGHTS AND 4. SABIEDRIBAS NOVERTEJUMS, AUDITA TIESIBAS UN
INFORMATION MAINTENANCE DATU UZTURESANA
4.1. Without limiting Company’s audit rights under the Agreement, | 4.1. Neierobezojot Sabiedribas audita tiesibas atbilstosi Ligumam,

annually during the Term, Company or its designee may, upon
reasonable notice, undertake an assessment and audit of Provider’s
compliance with this Schedule. Without limiting and in addition to the
foregoing, Company or its designee may upon reasonable notice
conduct an audit of Provider’'s Security in the event of: (i) any Privacy
Incident; (ii) any adverse assessment or audit of Security; or (iii)
Company discovers or suspects that Provider or any of its
Representatives may not be complying with the terms of this Schedule,
including without limitation any actual or suspected failure to implement,
maintain, or enforce Security in compliance with applicable Privacy
Laws or relevant industry standards. Provider shall, and shall cause its
Representatives to, cooperate with Company in the conduct of any such
audits.

Sabiedriba vai tas iecelta persona var reizi gada speka esamibas laika,
pienacigi bridinot, veikt Piegadataja atbilstibas Pielikumam novértéjumu un
auditu. Bez ierobezojumiem un papildus iepriekSminétajam Sabiedriba vai
tas iecelta persona var, pienacigi bridinot, veikt Piegadataja DroSibas auditu
§ados gadijumos: i) Privatuma incidents; ii) nelabvéligs DroSibas
noveértéjums vai audits; vai iii) Sabiedriba konstaté vai tai ir aizdomas, ka
Piegadatajs vai kads no ta Parstavjiem neievéro Pielikuma noteikumus,
tostarp bez ierobezojuma faktiski vai iesp&ami neievieS, neuztur vai
nepieméro Dros$ibu atbilstoSi piemérojamajiem Privatuma tiesibu aktiem vai
attiecigajiem nozares standartiem. Piegadatajs sadarbojas un liek saviem
Parstavjiem sadarboties ar Sabiedribu $ada audita veikSana.

4.2. Provider shall collect and record information, and maintain logs,
audit trails, records and reports concerning (i) its compliance with
Privacy Laws and/or relevant industry standards, (ii) Privacy Incidents,
(iii) its Processing of Personal Information and (iv) the accessing and
use of Provider’'s computer systems.

4.2. Piegadatajs vac un fiksé datus un ved Zurnalus, audita Zurnalus,
dokumentaciju un zinojumus par i) ta atbilstibu Privatuma tiesibu aktiem
un/vai attiecigajiem nozares standartiem, ii) Privatuma incidentiem, iii) ta
Personas datu Apstradi un iv) piekluvi Piegadataja datorsistémam un to
izmantoSanu.

4.3. Without limiting Provider’s obligations elsewhere in this Schedule,
Provider shall cooperate with Company’s requests for information
reasonably necessary to: (i) demonstrate Provider's compliance with
the requirements set forth in this Schedule, (ii) support Company’s
cooperation or consultations with, or responses to any inquiries,
requests, or demands (including, but not limited to any subpoena or
other discovery requests, or court order) of, any governmental
authorities including without limitation a national data protection
authority, (iii) support Company in conducting a privacy impact
assessment of the Processing activities subject to this Agreement, and
(iv) support Company in authentication (including, without limitation,
establishing chain of custody) of any Personal Information provided by
Company to Provider.

4.3. Neierobezojot citus Saja Pielikuma noteiktos Piegadataja
pienakumus, Piegadatajs sadarbosies ar Sabiedribu saistiba ar tas
pieprasijumiem péc datiem, kas pamatoti nepiecieSami, lai: i) demonstrétu
Piegadataja atbilstibu Saja Pielikuma izvirzitajam prasibam, ii) atbalstitu
Sabiedribas sadarbibu vai konsultéSanos, vai reagéSanu uz valdibas
iestdzu, tostarp bez ierobeZojuma valsts datu aizsardzibas iestazu
jautajumiem, pieprasijumiem vai prasibam (tostarp, bet ne tikai tiesas
pavéstém vai citiem atkla§anas pieprasijumiem vai tiesas rikojumiem), iii)
atbalstitu Sabiedribu, tai novértéjot Apstrades darbibu, uz kuram attiecas
Sis Ligums, atstato iespaidu uz privatumu, un iv) atbalstitu Sabiedribu
jebkuru Piegadatajam sniegto Personas datu autentificE$ana (tostarp, bet
ne tikai parraudzibas kédes noskaidroSana).

5. PRIVACY INCIDENTS

5. PRIVATUMA INCIDENTI

5.1. Provider shall train all Provider's Representatives that Process
Personal Information to recognize and respond to Privacy Incidents. In
the event of a Privacy Incident, Provider shall:

5.1. Piegadatajs apmacis visus savus Parstavjus, kuri veic Personas
datu apstradi, atpazit un reagét uz Privatuma incidentiem. Privatuma
incidenta gadijuma Piegadatajs:

immediately conduct a reasonable investigation of the reasons for
and circumstances surrounding such Privacy Incident;

nekavéjoties iespéju robezas veiks $ada Privatuma incidenta
iemeslu un apstaklu izmekléSanu;

- take all necessary actions to prevent, contain, and mitigate the impact
of, such Privacy Incident;

veiks visus nepiecieSamos pasakumus, lai novérstu, ierobezotu
un mikstinatu $§&da Privatuma incidenta atstato iespaidu;

without limiting Provider's notification obligations under the
Agreement, provide notice to Company promptly by electronic mail at
privacyoffice@amgen.com, but in no event later than twenty-four (24)
hours, after Provider or its Representatives discovered or became
aware of a Privacy Incident (“Incident Notice”). This Incident Notice
shall contain at a minimum the following information:

. neierobezojot Piegadatdjam Liguma noteikto zinoSanas
piendkumu, nekavéjoties zinos Sabiedribai pa e-pastu, rakstot uz
privacyoffice@amgen.com, tacu ne vélak neka divdesmit Cetru (24) stundu
laika péc tam, kad Piegadatajs vai ta Parstavji konstatéjusi vai tiem kluvis
zinams par Privatuma incidentu (“Pazinojums par incidentu”). éajé
Pazinojuma par incidentu jaieklauj vismaz Sada informacija:

a) Description of the Privacy Incident, including information related
to what (if any) Personal Information was the subject of or affected by
the Privacy Incident;

a) Privatuma incidenta apraksts, tostarp informacija saistiba ar to,
kuri Personas dati bija Privatuma incidenta priekSmets vai kurus datus Sis
incidents skaris (ja tadi ir);

b) Actions taken by the Provider to remediate the Privacy Incident
and any countermeasures implemented by Provider to prevent future
Privacy Incidents;

b) Piegadataja veiktas darbibas, lai novérstu Privatuma incidentu,
un jebkuri Piegadataja veiktie pretpasakumi, lai nakotné izvairitos no
§adiem Privatuma incidentiem;



mailto:privacyoffice@amgen.com
mailto:privacyoffice@amgen.com

Standarta iegades noteikumi un nosacijumi — Latvia/Latvija

¢) The name and contact information of Provider's Representative C) Piegadataja parstavja, kurs var rikoties ka koordinators starp
that can act as a liaison between Company and Provider; and Sabiedribu un Piegadataju, vards, uzvards un kontaktinformacija; un

d) Other relevant information (including indicators of compromise), | d) cita batiska informacija (tostarp aizskaruma raditaji), ja tadi ir,
if any, that can help Company protect itself from the Privacy Incident; kas var palidzét Sabiedribai nakotné pasargat sevi no Privatuma

incidentiem;
collect and preserve all evidence concerning the discovery, cause, iegls un saglabas visus ar Privatuma incidenta konstatéSanas,

vulnerability, exploit, remedial actions and impact related to such celona ievainojamibas, ekpluatéjuma, novérSanas pasakumu un ta atstata
Privacy Incident; |espa|da pieradijumus;
- at Company’s request, provide Company with: (i) periodic written | - péc Sabiedribas pieprasijuma iesniegs Sabiedribai: i) periodiskus

status reports concerning mitigation and remediation activities related | rakstiskus statusa zinojumus par mikstindSanas un korigé$anas
to each Privacy Incident and (ii) any documents and information | pasakumiem saistibd ar katru Privatuma incidentu un ii) jebkurus
reasonably requested by Company related to such Privacy Incident; | Sabiedribas pamatoti pieprasitus dokumentus un informaciju saistiba ar
and $adu Privatuma incidentu; un

reasonably cooperate and coordinate with Company concerning iespéju robezas sadarbosies un koordinés ar Sabiedribu tas
Company’s investigation, enforcement, monitoring, document |zmeklesanu pieméroSanu, uzraudzibu, dokumentu sagatavoSanu,
preparation, notification requirements and reporting concerning Privacy | zinoS$anas prasibas un zinoSanu saistiba ar Privatuma incidentiem, kas var
Incidents, which may include facilitating the delivery of notice of any | ietvert pazinojuma par jebkuru Privatuma incidentu nodoSanas sekmésanu
Privacy Incident (in a manner and format specified by Company) on | (jebkada Sabiedribas noradita veida un formata) Sabiedribas varda un péc
Company’s behalf and at Company’s discretion to: (i) individuals whose | Sabiedribas ieskatiem: i) personam, kuru Personas dati izpausti vai
Personal Information was or may have reasonably been exposed, (ii) | iesp&jams tikusi izpausti, ii) valdibas iestadém un/vai (iii) medijiem.
governmental authorities, and/or (iii) the media.

6. PRESERVATION, DESTRUCTION AND RETURN OF | 6. PERSONAS DATU SAGLABASANA, IZNICINASANA UN
PERSONAL INFORMATION ATGRIESANA.
6.1. Independent of where Personal Information is stored, in | 6.1. Neatkarigi no ta, kur Personas dati tiek glabati saskana ar

accordance with Company’s instructions and requests (including | Sabiedribas noradijumiem un pieprasijumiem (tostarp bez ierobezojuma
without limitation retention schedules and litigation hold orders), | glabasanas grafiki un aizturéSanas saistiba ar tiesas procesu rikojumi),
Provider shall preserve Personal Information that is or has been | Piegadatajs saglabas Personas datus, kuri tiek vai tikusi Apstradati. Péc
Processed. Upon the earlier of (i) expiration or termination of the | agraka no minétajiem i) Liguma izbeig$anas vai izbeigSanas vai ii) Personas
Agreement or (i) completion of the Processing of Personal Information, | datu Apstrades pabeigSanas Piegadatajs péc Sabiedribas izvéles vai nu a)
Provider shall, at Company’s option, either (a) ensure Personal | nodrosinds Personas datu iznicina$anu un padari$anu par nelietojamiem
Information is destroyed and rendered unusable and unreadable or (b) | un nelasamiem, vai b) atgriezis Personas datus Sabiedribai vai tas
return Personal Information to Company or its designee in a format | ieceltajam personam Sabiedribas sapratigi pieprasita formata.

reasonably requested by Company.

7. DATA SUBJECT ACCESS REQUESTS 7. DATU SUBJEKTU PIEKLUVES PIEPRASIJUMI

7.1 Provider shall cooperate with Company in responding to any | 7.1 Piegadatajs sadarbosies ar Sabiedribu, reagéjot uz jebkuriem personu
requests by individuals whom exercise rights under applicable Privacy | pieprasijumiem Tstenot tiesibas atbilstoSi piemérojamajiem Privatuma
Laws, including without limitation, requests for access or correction to, | tiesibu aktiem, tostarp bez ierobezojuma uz pieprasijumu attieciba uz
or blocking, destruction or data portability of, Personal Information in | piekluvi datiem vai to laboSanu, blokéSanu, iznicina$anu vai Piegadataja vai
Provider’s or its Representatives’ custody (each, an “Access Request”) | ta Parstavju ricibd esoSo Personas datu parnesamibu (katrs “Piekluves
and such cooperation shall include without limitation, providing | pieprasijums”), un $ada sadarbiba ietvers neierobezotu $adu Personas datu
Company, within two (2) business days after Company’s request, with | kopiju vai piekluves nodroSinaSanu Sabiedribai divu (2) darbdienu laika no
either copies of or access to such Personal Information in the format in | Sabiedribas pieprasijuma tada formata, kada tie tiek turéti parasta
which it is maintained in the+A11 ordinary course of business. Without | uznéméjdarbibas gaitd. NeierobeZojot iepriekSminéto, gadijuma, ja
limiting the foregoing, in the event that Provider or one or more of its | Piegadatajs vai viens vai vairaki ta Parstavji sanem Piekluves pieprasijumu
Representatives receives an Access Request directly from an individual | tie$a veida no personas, kuras Personas datu Apstradi veic Piegadatajs vai
whose Personal Information is being Processed by or on behalf of | ta varda saistiba ar Pakalpojumiem, Piegadatajs nekavéjoties (bet ne vélak
Provider in connection with the Services, Provider shall immediately | ka 24 stundas péc Sada pieprasijuma sanems$anas) informés Sabiedribu
(but in no event later than 24 hours after receiving such request) notify | par $adu pieprasijumu pa e-pastu, rakstot uz privacy@amgen.com, un
Company of such request by electronic mail at privacy@amgen.com | izpildis sapratigus Sabiedribas noradijumus Saja sakara.

and follow Company’'s reasonable
instructions in connection therewith.

SCC APPENDIX SCC PIELIKUMS

Sis SCC pielikums ir piemérojams, ja Eiropas personas datus apstrada

This SCC Appendix is applicable when European personal data is being bakalpojumu sniedzéji arpus ES, EEZ valstim vai $veices.

processed by Providers outside of the EU, EEA countries or Switzerland.

1. PIELIKUMI
1. ANNEXES 1.1 | pielikums. Ar So Liguma standartklauzulas (2. modulis C2P)
1.1. Annex |. The Standard Contractual Clauses (Module 2 C2P) are tiek papildinatas ar talak izklastito informéciju, kas ieklaujama ka
hereby supplemented with the following information to be incorporated as Liguma standartklauzulu | pielikums. Visas atsauces uz “Ligumu” Seit
IAnnex | to the Standard Contractual Clauses. All references to the attiecas uz darfjumu ligumu starp datu nosatitaju un datu sanéméju,
“Agreement” herein shall refer to the transactional contract between the data saskana ar kuru datu sanéméjs, pildot taja noteiktas saistibas, apstrada
lexporter and data importer pursuant to which, as part of its obligations Eiropas Personas datus.

thereunder, the data importer Processes European Personal Data.
A.PUSU SARAKSTS.

A. LIST OF PARTIES Datu nosititajs:

1.  Datu nosutitadja nosaukums ir puse, kas Liguma preambula
noradita ka Uznémums.

Data exporter: ’

Datu nosutitaja adrese ir Uznémuma adrese, kas aprakstita

1. The Name of the data exporter shall be the party identified as the Liguma pazinojuma noteikuma.
Company in the preamble of the Agreement.
The Address of the data exporter shall be the address of the Kontaktpersonas vards, amats un kontaktinformacija:
Company described in the notice provision of the Agreement. Privatuma biroja vaditajs, privacy@amgen.com.
The Contact person’s name, position and contact details shall be: Darbibas, kas attiecas uz datiem, kuri nosatiti saskana ar
Chief Privacy Officer, privacy@amgen.com. §im klauzulam, ir Uznémuma darbibas saskana ar Ligumu

The Activities relevant to the data transferred under these Clauses
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1.2.

shall be the activities of the Company

controller of the European Personal Data being Processed by

Provider.

Signature and date: This Annex will be deemed signed and dated
by Company’s representative’s signature on the Agreement.

under the Agreement as a

The Role of the data exporter is controller. Liguma.

Data importer:

2. The Name of the data importer shall be the party identified as the

Datu sanéméjs:

ka Eiropas Personas datu parzinim, kurus apstrada
Pakalpojumu sniedzéjs.

Paraksts un datums: Sis pielikums tiks uzskatits par
parakstitu un datétu ar Uznémuma parstavja parakstu uz

Datu nosdititaja loma ir parzinis.

Provider in the preamble of the Agreement.

The Address of the data importer shall be the address of the
Provider described in the notice provision of the Agreement.
The Contact person’s name, position and contact details for the
data importer shall be: Provider's data privacy office or as
otherwise identified in Provider’s privacy policy published on
Provider’s publicly available website

The Activities relevant to the data transferred under these Clauses

shall be the activities of the Provider under the Agreement as a
processor of the European Personal Data.

Signature and date: This Annex will be deemed signed

and dated by Provider’s representative’s signature on

the Agreement.

The Role of the data importer is processor.
DESCRIPTION OF TRANSFER

. Categories of data subject whose personal data is
transferred:
The individuals of whom Personal Information
comprised of European Personal Data is Processed by
or on behalf of the Provider in performance of the
Services.

. Categories of personal data transferred:
The European Personal Data provided, transferred or
delivered to or otherwise accessed by or on behalf of
Provider for Processing in connection with performance
of the Services.

. The frequency of the transfer:
As necessary for Provider’s provision of the Services

and performance of its obligations under the Agreement.

. Nature of the processing:
The nature of the processing activity will be that as
necessary for Provider’s provision of the Services and
performance of its obligations under the Agreement.

. Purpose(s) of the data transfer and further processing:
Provider will Process European Personal Data in
accordance with the terms of the Agreement and this
Privacy Schedule for the purpose of performing the
Services, or as otherwise compelled by Applicable
Laws, including without limitation EU Data Protection
Laws.

. The period for which the personal data will be retained:
The term of the Agreement, plus the period from
expiration or earlier termination of the Agreement until
the return or deletion of all European Personal Data by
Provider in accordance with the Privacy Schedule or, as
applicable, EU Data Protection Laws.

COMPETENT SUPERVISORY AUTHORITY

. The Competent Supervisory Authority is Data State
Inspectorate for EU Personal Data, the Swiss Federal
Data Protection and Information Commissioner (FDPIC)
for Swiss Personal Data.

. The Competent Supervisory Authority is the Information
Commissioner for United Kingdom Personal Data.

Annex Il. The Standard Contractual Clauses are hereby
supplemented with the following information to be incorporated as Annex Il
(TECHNICAL AND ORGANISATIONAL MEASURES INCLUDING

TECHNICAL AND ORGANISATIONAL MEASURES TO ENSURE THE

SECURITY OF THE DATA) to the Standard Contractual Clauses:

Data importer’s technical and organisational measures to ensure an
appropriate level of security with respect to its processing of personal data are
described in the Information Security Requirements Schedule, attached to the
IAgreement.

2. Datu sanéméja nosaukums ir puse, kas Liguma
preambula noradita ka Pakalpojumu sniedzéjs.

Datu sanéméja adrese ir Pakalpojumu sniedzéja adrese, kas
aprakstita Liguma pazinojuma noteikuma.

Datu sanéméja kontaktpersonas vards, amats un
kontaktinformacija: Pakalpojumu sniedzéja datu privatuma
birojs vai ka citadi noradits Pakalpojumu sniedzéja privatuma
politikd, kas publicéta Pakalpojumu sniedzéja publiski
pieejama timek|a vietné

Darbibas, kas attiecas uz datiem, kuri nosatiti saskana ar $Tm
klauzulam, ir Pakalpojumu sniedzé&ja darbibas saskana ar
Ligumu ka Eiropas Personas datu apstradatajam.

Paraksts un datums: Sis pielikums tiks uzskatits par
parakstitu un datétu ar Pakalpojumu sniedzéja parstavja
parakstu uz Liguma.

Datu sanémeja loma ir apstradatajs.

B. PARSUTISANAS APRAKSTS

(] Datu subjektu kategorijas, kuru personas dati tiek
parsdatiti
Personas, kuru Personas informaciju, kas sastav no Eiropas
Personas datiem, Pakalpojumu sniedzéjs vai ta varda
apstrada, sniedzot Pakalpojumus.

(] Parsdtito personas datu kategorijas
Eiropas Personas dati, ko sniedz, parsita vai piegada vai
kam citadi piek|ust Pakalpojumu sniedzéjs vai ta varda, lai
tos apstradatu saistiba ar Pakalpojumu sniegSanu.

®  ParsitiSanas biezums
Ka nepiecieSams, lai Pakalpojumu sniedzéjs varétu sniegt
Pakalpojumus un izpildit savas saistibas saskana ar
Ligumu.

®  Apstrades raksturs
Apstrades darbibas raksturs ir tads, kads nepieciesams, lai
Pakalpojumu sniedzéjs varétu sniegt Pakalpojumus un
izpildit savas saistibas saskana ar Ligumu.

(] Datu parsdatisanas un turpmakas apstrades
mérkis(-i)
Pakalpojumu sniedzéjs apstradas Eiropas Personas datus
saskana ar Liguma noteikumiem un o Privatuma pielikumu,
lai sniegtu Pakalpojumus, vai ka to pieprasa piemérojamie
likumi, tostarp, bet ne tikai, ES datu aizsardzibas likumi.

®  Personas datu glabdSanas termins
Liguma termin$, ka arT laikposms no Liguma termina beigam
vai pirmstermina izbeig$anas lidz bridim, kad Pakalpojumu
sniedzéjs atgriez vai dzés visus Eiropas Personas datus
saskana ar Privatuma pielikumu vai, attieciga gadijuma, ES
datu aizsardzibas likumiem.

C. KOMPETENTA UZRAUDZIBAS IESTADE

(] Kompetenta uzraudzibas iestade attieciba uz ES
Personas datiem ir Data State Inspectorate, bet
attiecTba uz Sveices personas datiem — Sveices
Federalais datu aizsardzibas un informacijas komisars
(Swiss Federal Data Protection and Information
Commissioner — FDPIC).

(] Kompetenta uzraudzibas iestade ir Apvienotas
Karalistes personas datu informacijas komisars
(Information Commissioner for United Kingdom
Personal Data).

1.2 Il pielikums. Ar So Liguma standartklauzulas tiek papildinatas ar $adu
informaciju, kas ieklaujama ka Liguma standartklauzulu Il pielikums (TEHNISKIE




Standarta iegades noteikumi un nosacijumi — Latvia/Latvija

1.3. Annex Il (List of Sub-processors). The controller has authorised
the use of Provider’s Representatives, including any Subcontractors, as such
terms are defined in the Agreement to act as Sub-processors to the extent
such Representatives Process European Personal Data on Provider’s behalf
las part of Provider’s performance of Services under the Agreement.

2. AMENDMENTS TO THE STANDARD CONTRACTUAL
CLAUSES
2.1. Amendment to Clause 7 (Docking clause). Clause 7 of the

Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the term
“Optional.”

2.2. Amendment to Clause 9 (Use of subprocessors). Clause 9(a) of
the Standard Contractual Clauses is amended as follows:

2.2.1. For purposes of the Standard Contractual Clauses, the
Parties agree to the terms and conditions of OPTION 1:
SPECIFIC PRIOR AUTHORISATION, revised as
follows:

The data importer shall not sub-contract any of
its processing activities performed on behalf of
the data exporter under these Clauses to a
sub-processor without the data exporter’s prior
specific written authorisation. The data
importer shall submit the request for specific
authorisation at least thirty (30) days prior to
the engagement of the sub-processor,
together with the information necessary to
enable the data exporter to decide on the
authorisation. The list of sub-processors
already authorised by the data exporter can be
found in Annex lll. The Parties shall keep
Annex Il up to date.

2.2.2. The paragraph entitled, “OPTION 2: GENERAL
WRITTEN AUTHORISATION” is hereby deleted in its
entirety

2.3. Amendment to Clause 11 (Redress). Clause 11 (Redress) of the
Standard Contractual Clauses is amended by deleting in its entirety the
optional wording identified as “[OPTION]” in Clause 11(a).

2.4. Amendment to Clause 13 (Supervision). Clause 13 (Supervision)
of the Standard Contractual Clauses is amended by deleting and restating
subsection (a) in its entirety as follows:

(a) The supervisory authority with responsibility
for ensuring compliance by the data exporter
with Regulation (EU) 2016/679 as regards the
data transfer, as indicated in Annex I.C, shall
act as competent supervisory authority.

2.5. Amendment to Clause 17 (Governing Law). Clause 17 of the
Standard Contractual Clauses is amended and restated in its entirety as
follows:

These Clauses shall be governed by the law
of the EU Member State in which the data
exporter is established. Where such law does
not allow for third-party beneficiary rights, they
shall be governed by the law of another EU
Member State that does allow for third-party
beneficiary rights. The Parties agree that this
shall be the law of Latvia; provided, however,
with respect to United Kingdom Personal
Data, these Clauses are governed by the laws
of England and Wales.

2.6. Amendment to Clause 18 (Choice of forum and jurisdiction).
Clause 18(b) of the Standard Contractual Clauses is amended and restated in
its entirety as follows:

(b) The Parties agree that those shall be the courts of Latvia.

Notwithstanding anything herein to the contrary, with respect to

UN ORGANIZATORISKIE PASAKUMI, TOSTARP TEHNISKIE UN

ORGANIZATORISKIE PASAKUMI DATU DROSIBAS NODROSINASANAI):

Datu sanéméja tehniskie un organizatoriskie pasakumi, lai nodro$inatu
pienacigu droSibas limeni attieciba uz Personas datu apstradi, ir
aprakstiti Ligumam pievienotaja Informacijas drosibas prasibu
pielikuma.

1.3 Il pielikums (apakSapstradataju saraksts). Parzinis ir pilnvarojis izmantot

Pakalpojumu sniedzéja parstavjus, tostarp apakSuznéméjus, ka $adi termini ir
definéti Liguma, lai tie darbotos ka ApakSapstradataji, ciktal Sadi parstaviji
Apstrada Eiropas Personas datus Pakalpojumu sniedzéja varda ka dalu no
Pakalpojumu sniedzéja veiktajiem Pakalpojumiem saskana ar Ligumu.

LIGUMA STANDARTKLAUZULU GROZIJUMI

2.1 7.klauzulas (Dokosanas klauzula) grozijums. Liguma
standartklauzulu 7. klauzula tiek grozita, pilniba svitrojot
terminu “péc izvéles”.

2.2 9. klauzulas (Apaksapstradataju izmantosana) grozijums.
Liguma standartklauzulu 9. klauzulas a) apakSpunkts tiek
grozits Sadi:

2.2.1 Liguma standartklauzulu izpratné Puses piekrit

1. VARIANTA noteikumiem un nosacijumiem: TPASA
IEPRIEKSEJA ATLAUJA, kas grozita $adi:
Datu sanéméjs bez datu nosdtitdja iepriek$&jas
Tpasas rakstiskas atlaujas nenodod
apak$apstradatajam nekadas datu apstrades
darbibas, ko tas veic datu nosafitdja varda
saskana ar §im klauzulam. Datu sanéméjs vismaz
trisdesmit (30) dienas pirms apakSapstradataja
iesaistiSanas iesniedz pieprasijumu par Tpasas
atlaujas sanems$anu, pievienojot informaciju, kas
vajadziga, lai datu nosatitajs varétu pienemt
[@mumu par atlauju. Datu nosatitaja jau pilnvaroto
apakSapstradataju saraksts ir atrodams Il
pielikuma. Puses atjaunina Il pielikumu.

2.2.2 Punkts ar nosaukumu “2. VARIANTS: VISPARIGA
RAKSTISKA ATLAUJA” ar 3o tiek svitrots pilntba

2.311. klauzulas (Atlidziba) grozijums. Liguma standartklauzulu 11. klauzula

2.5

2.6

2.7

(Atlidziba) tiek grozita, pilntba svitrojot neobligato formuléjumu, kas
11. klauzulas a) apakSpunkta apziméts ka “[VARIANTS]".
2.4 13. klauzulas (Uzraudziba) grozijums. Liguma standartklauzulu

13. klauzula (Uzraudziba) tiek grozita, svitrojot un pilntba parveidojot a)
apakSpunktu $ada redakcija:

a. Uzraudzibas iestade, kas ir atbildiga par to, lai
datu nosatitajs nodroSinatu atbilstibu Regulai (ES) 2016/679
attieciba uz datu parsatiSanu, ka noradits | pielikuma C dal3,
darbojas k& kompetenta uzraudzibas iestade.

17. klauzulas (Piemérojamie likumi) grozijums. Liguma

standartklauzulu 17. klauzula tiek grozita un pilniba parveidota $ada

redakcija:
Sis klauzulas reglamenté tas ES dalibvalsts likumi,
kura datu nosatitajs ir registréts. Ja $adi likumi
nepielauj treSas personas sanéméja tiesibas, tos
reglamenté citas ES dalibvalsts likumi, kas pielauj
tre8as personas sanéméja tiesibas. Puses
vienojas, ka tie ir Latvija likumi, tomér attieciba uz
Apvienotds Karalistes Personas datiem 8is
klauzulas reglamenté Anglijas un Velsas likumi.

18. klauzulas (Tiesas un jurisdikcijas izvéle) grozijums. Liguma
standartklauzulu 18. klauzulas b) apakSpunkts tiek pilniba grozits un
pilntba parveidots §ada redakcija:

(b) Puses vienojas, ka tas ir Latvija tiesas.

Neatkarigi no Seit noteikta pretéja, attieciba uz Apvienotas Karalistes
Personas datiem visus stridus, kas izriet no Sim klauzulam, risina
Anglijas un Velsas tiesas. Datu subjekts var art uzsakt tiesvedibu pret
datu nosdtitaju un/vai datu sanéméju jebkuras Apvienotas Karalistes
valsts tiesa. Puses piekrit paklauties §adu tiesu jurisdikcijai.

6. klauzulas (Parsatisanas procesa(-u) apraksts) grozijums. Liguma
standartklauzulas 6. klauzula ir grozita attieciba uz Personas datiem,
kuru izcelsme vai apstrade notiek Sveicg, lai ieklautu juridisko personu
datus Iz parskatita Sveices Federald datu aizsardzibas likuma (Swiss
Federal Data Protection Act) speka stasanas bridim 2022. gada.
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United Kingdom Personal Data, any dispute arising from these Clauses shall
be resolved by the courts of England and Wales. A data subject may also
bring legal proceedings against the data exporter and/or data importer before
the courts of any country in the United Kingdom. The Parties agree to submit
themselves to the jurisdiction of such courts.

2.7. Amendment to Clause 6 (Description of transfer(s)). Clause 6 of
the Standard Contractual Clauses is amended for Personal Data originating or
being processed in Switzerland as to include data of legal entities until the
lentry into force of the revised Swiss Federal Data Protection Act later in 2022.

UK ADDENDUM
International Data Transfer Addendum to the EU Commission Standard
Contractual Clauses

Where the data exporter transfers United Kingdom Personal Data under the
IAgreement, the data exporter and data importer hereby execute the European
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy
Schedule and the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by
this UK Addendum. To the extent the UK Addendum contradicts the terms of
this SCC Appendix, the UK Addendum shall prevail. The UK Addendum shall
include the following details:

Part 1: Tables
Table 1: Parties

'The Trading Name of the data exporter shall be the same as the Name of the
data exporter identified in the Agreement. The Official Registration Number of
the data exporter, if any, shall be the Official Registration Number of the data
lexporter identified in the Agreement, as displayed on the applicable public
register of companies.

The Trading Name of the data importer shall be the same as the Name of the
data importer identified in the Agreement. The Official Registration Number of
the data importer, if any, shall be the Official Registration Number of the data
importer identified in the Agreement, as displayed on the applicable public
register of companies.

In Table 1: (1) the Start date shall be the Effective Date of the Agreement, or if
the Agreement is being amended to incorporate the UK Addendum, then the
Effective Date of such amendment; (2) the Parties’ details and Key contact
information shall be the information provided in Section 1(A) of this SCC
IAppendix; (3) the Signatures shall be the Parties’ signatures on the
IAgreement, or if the Agreement is being amended to incorporate the UK
IAddendum, then the signatures on such amendment.

IAPVIENOTAS KARALISTES PAPILDINAJUMS

ES Komisijas liguma standartklauzulu papildinajums par starptautisko datu
parsatiSanu

Ja datu nosatitajs saskana ar Ligumu nosita Apvienotas Karalistes Personas
datus, datu nosatitajs un datu sanéméjs ar So izpilda Eiropas Komisijas liguma
standartklauzulas saskana ar iepriek$ minéto Privatuma pielikumu un SCC
pielikumu, kas turpindjuma papildinati ar So Apvienotas Karalistes papildinajumu.
Ciktal Apvienotas Karalistes papildindjums ir pretruna ar $a SCC pielikuma
noteikumiem, noteicosais ir Apvienotas Karalistes papildinajums. Apvienotas
Karalistes papildindjuma tiek ieklauta talak noradita informacija.

1. dala. Tabulas

1. tabula. Puses

Datu nosititaja tirdzniecibas nosaukums ir tads pats ka datu nosutitaja
nosaukums, kas noradits Liguma. Datu nosatitaja oficialais registracijas numurs,
ja tads ir, ir Liguma noradita datu nosutitaja oficidlais registracijas numurs, kas
noradits piemérojamaja publiskaja uznémumu registra.

Datu sanéméja tirdzniecibas nosaukums ir tads pats ka datu sanéméja
nosaukums, kas noradits Liguma. Datu sanéméja oficidlais registracijas numurs,
ja tads ir, ir Liguma noradita datu sanéméja oficialais registracijas numurs, kas
noradits piemérojamaja publiskaja uznémumu registra.

1. tabula: (1) sakuma datums ir Liguma spéka stasanas datums vai, ja
Ligums tiek grozits, lai ieklautu Apvienotas Karalistes papildingjumu, tad
§ada grozijuma spéka stasanas datums; (2) Pusu rekviziti un galvena
kontaktinformacija ir informacija, kas noradita $8 SCC pielikuma 1.A
sadala; (3) paraksti ir Pusu paraksti uz Liguma vai, ja Ligums tiek grozits,
lai ieklautu Apvienotas Karalistes papildindjumu, tad paraksti uz $ada
grozijuma.

2. tabula. Atseviski SCC, moduli un atseviskas klauzulas

ES  SCC|
papildinaju Apstiprinata ES SCC versija, kurai pievienots Sis
ms papildindjums, sikak aprakstita talak, ietverot Pielikuma
informaciju.
Datums:

IAtsauce (ja tada ir):
Citi identifikatori (ja tadi ir):

Vai

apstiprinatd ES SCC, tostarp Pielikuma informacija, un tikai ar
Sadiem apstiprinatds ES SCC moduliem, klauzulam vai
neobligatiem noteikumiem, kas stajuSies spéka $3
papildindjuma noldkos:

odulisModulis [7. 1. D. klauzulas P. ai no Sanéméja
Table 2: Selected SCCs, Modules and Selected Clauses Harbiba klauzula Klauzula B) dauzulas a)sanemtie
Dokos$an [Variants)ppak$punkts ppak$punkt Personas dati
Addendum __EU u RS Iepri_ek_ééjé b (gaika iek ?p_)v_ignoti ar
SCCs The version of the Approved EU SCCs which dauzula) ptlauja jeb  periods)  Nosititaja
this Addendum is appended to, detailed Ispareja pavaktajiem
below, including the Appendix Information: atlauja) bersonas
Date: atiem?
Reference (if any): P Otrais [Saskana [Saskana Saskana ar [Trisdesmit N/A
Other identifier (if any): modulis por SCC  pr SCC  pCC 30) dienas
Or bielikuma pielikuma pielikuma
the Approved EU SCCs, including the P.1. sadal P.3. sada|p.2. sadalu
Appendix Information and with only the
following modules, clauses or optional
provisions of the Approved EU SCCs 3. tabula. Pielikuma informacija
brought into effect for the purposes of this “Pielikuma informacija” ir informacija, kas jasniedz par atlasitajiem moduliem, ka
Addendum: noteikts apstiprinato ES SCC pielikuma (iznemot Puses), un kas attieciba uz So
Modul | Module | Claus | Clause | Clause | Claus | Is personal IApvienotas Karalistes papildingjumu ir izklastita sadala:
e in e 7|11 9a e 9a | data
operati | (Docki | (Option | (Prior (Time | received 1. pielikuma A dala. PuSu saraksts: skatiet SCC pielikuma A sadalu
on ng ) Authori | period | from  the 1. pielikuma B dala. ParsatiSsanas apraksts: skatiet SCC pielikuma B
Claus sation ) Importer sadalu
e) or combined Il pielikums. Tehniskie un organizatoriskie pasakumi, tostarp tehniskie
Genera with un organizatoriskie pasakumi datu droSibas nodroSinasanai: skatiet
| personal SCC pielikuma 1.2. sadalu
Authori data Il pielikums. ApakSapstradataju saraksts (tikai 2. un 3. modulis): skatiet
sation) collected SCC pielikuma 1.3. sadalu
by the 4. tabula. Si papildindjuma izbeigSana, kad mainas apstiprinatais|
Exporter? papildinajums
2 Module | Per Per Per Thirty | N/A
Two Sectio | Section | Section | (30)
n 21 (23 of |22 of |days
of the | the the
ScC ScC ScC
Appen | Append | Append
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dix

Table 3: Appendix Information

“Appendix Information” means the information which must be provided for
the selected modules as set out in the Appendix of the Approved EU SCCs
(other than the Parties), and which for this UK Addendum is set out in:

Annex 1A: List of Parties: See Section A of SCC Appendix
Annex 1B: Description of Transfer: See Section B of SCC Appendi

Annex II: Technical and organisational measures including

data: See Section 1.2 of SCC Appendix

Annex Ill: List of Sub processors (Modules 2 and 3 only): See
Section 1.3 of SCC Appendix

Ending this | Which Parties may end this Addendum as set out
Addendum when | in Section 19:
the Approved
Addendum D
changes Importer
Exporter
neither Party
SWISS ADDENDUM

Where the data exporter transfers Swiss Personal Data under the Agreement,
the data exporter and data importer hereby execute the European
Commission’s Standard Contractual Clauses pursuant to the Privacy
Schedule and the SCC Appendix hereinabove, as further supplemented by
terms and conditions of this Swiss Addendum.

1.1. Pursuant to the Swiss Federal Data Protection and Information
Commissioner’s guidance of 27 August 2021, “The transfer of
personal data to a country with an inadequate level of data
protection based on recognised standard contractual clauses and
model contracts,” the Parties agree to adopt the GDPR standard
for data transfers subject to the Swiss Federal Act on Data
Protection and for data transfers subject to the GDPR (Case Two,
Option Two).

1.2. Applicable law for purposes of Clause 17 and place of jurisdiction
for purposes of Clause 18(b) shall be as provided in Sections 2.5
and 2.6, respectively, of the SCC Appendix.

1.3. The term “member state” in the European Commission’s Standard
Contractual Clauses must not be interpreted in such a way as to
exclude data subjects in Switzerland from the possibility of suing
for their rights in their place of habitual residence (Switzerland) in
accordance with Clause 18(c).

1.4. The European Commission’s Standard Contractual Clauses shall

be interpreted to protect the data of legal entities until the entry into
force of the revised version of 25 September 2020 of the Swiss
Federal Act on Data Protection.

technical and organisational measures to ensure the security of the

Table 4: Ending this Addendum when the Approved Addendum Changes

St papildinajumalKuras puses var izbeigt $§& papildindjuma darbibu, k3
izbeigSana, kad mainasjnoteikts 19. sadala:
apstiprinatais Sandmai
papildinajums anemejs
Nosdatitajs
neviena no pusém
X

SVEICES PAPILDINAJUMS

Ja datu nosiititajs saskana ar Ligumu nosita Sveices Personas datus, datu
nosatitajs un datu sanéméjs ar So izpilda Eiropas Komisijas liguma
standartklauzulas saskana ar iepriek$ minéto Privatuma pielikumu un SCC
pielikumu, kas turpinajuma papildinati ar &7 Sveices papildinajuma noteikumiem un
nosacijumiem.

1.1 Saskana ar Sveices Federala datu aizsardzibas un informacijas komisara
2021. gada 27. augusta noradijumiem “Personas datu nosatiSana uz valsti ar
neatbilstoSu datu aizsardzibas l[imeni, pamatojoties uz atzitdm liguma
standartklauzulam un tipveida ligumiem” Puses vienojas pienemt VDAR
standartu datu nosatianai, uz kuru attiecas Sveices Federalais datu
aizsardzibas likums, un datu nosdtiSanai, uz kuru attiecas VDAR (Otra lieta,
otrais variants).

Piemeérojamie tiesibu akti 17. klauzulas mérkiem un jurisdikcijas vieta

18. klauzulas b) punkta mérkiem ir attiecigi, ka noteikts SCC pielikuma 2.5.
un 2.6. sadala.

Termins “dalibvalsts” Eiropas Komisijas liguma standartklauzulas nav
jainterpreté ta, lai izslégtu datu subjektus Sveicé no iespéjas celt prasibu par
savam tiesibam sava pastavigaja dzivesvieta (Sveice) saskana ar

18. klauzulas c) apak$punktu.

Eiropas Komisijas llguma standartklauzulas ir interpretéjamas t3, lai
aizsargatu juridisko personu datus Iidz bridim, kad 2020. gada 25. septembri
stasies speka parskatita Sveices Federala likuma par datu aizsardzibu
redakcija.

1.2

1.3

1.4




